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αιξαν δε &υ'
ρας , έκ δ’

ήιον , ήρχε δ ’ ’Οδυΰβενξ . 370
ηδη μεν φάος ηεν έπϊ χ&όνα , τους δ ’

άρ
' ’Λ&ήνη

νυχτϊ καταχρΰψαβα Όνώς εξήγε πόληοζ.

ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Ω.

Σιΐονδ αί .
'
Ερμής δε ψυχάς Κνλλήνιος εξεκαλείτο

ανδρών μνηβτήρ&ν ' εχε δε ράβδον μετά χερβϊν
καλήν χρυβείην , τή τ ανδρών ομματα θέλγει
ών έ&ε'λ.ει , τους ό ’ άντε καί υπνώοντας εγείρει ,
τή ρ άγε κινήδας , ταϊ δε τρίζονται εποντο . 5
άς δ ’ οτε νυχτερίδες μυχώ άντρου %·εΰπεβίοιο
τρίζουΰαι ποτεονται , έπεί χε τις άποπέβΐ ]ΰιν

rüsteten sich mit dem Erze ,
nur hier in dieser Verbindung.

370. ωιξαν δε Φόρας , die zwei¬
flügelige Hofthür, die seit cp 389 ff.
bis jetzt verschlossen geblieben
war.

371 . ηδη μεν φάος ήεν , in rich¬
tigem Verhältnis zu den Angaben
347 . 348 und 362 .

372 . ννχτΐ κατακρ . , eine Wirkung
der Athene wie η 15.

co.

Die Ueberschrift des Gesanges
βπονδαί ' der Bund der Versöhnung ’
passt nur für den zweiten Theil
von 205 bis zu Ende . Der erste
Theil 1 bis 204 heisst bei den Alten
vinvia δεύτερα oder δεύτερα ψυχο-
βτααίa und zeigt im Vergleich mit
dem eilften Gesang manche Vor¬
stellungeiner fortgeschrittenenZeit
und manche Eigentümlichkeiten
im Ausdruck . [Anhang .]

V. 1 — 97 . Geleitung der Seelen

der Freier in die Unterwelt ; das
dortige Gespräch der Heldenschatten
Achilleus und Agamemnon.

1 . Έρμης, der Geleiter der Sterb¬
lichen auf der Erde (zu a 84) , ge¬
leitet bei Homer nur hier auf der
letzten dunkeln Reise als ψυχοπομ¬
πός , während sonst die Schatten
ohne Geleit in die Unterwelt gehen.
— εξεχαλείτο , nemlich aus dem Pa¬
laste des Odysseus . [Anhang .]

3 . 4 = ε 47. 48 . & 344 . 3i(5 . [An¬
hang.]

5 . τρίξειν , zirpen , wie Ψ 101,
bei Verg. Aen . VI 492 tollere vo -
cemexiguam . [Anhang .]

6. μνχφ άντρου &. = v 363.
7 . ποτεονται , wie 357 , hin

und her flattern . — αποπέαραιν
δρμα&ον, nur hier , von derReibe
ab fällt , εκ πέτρης ' an ’ demFelsen ,
indem sie vorher alle an der Felsen¬
decke der Höhle ihre gemeinsame
Ruhestätte haben . Die Dehnung des
Anfangvocals in der Arsis , wie bei
άπονέεαΦαι ß 195 .
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δρμα &οΰ ix χέτρης , ανά τ ’
αλλήληβιν έχονται ,

tag « t τοτριγνΐαι αμ
'

ψΰαν , ^ρχί d ’ «ρα tfijpii/
'
Ερμείας ακακήτα κατ ’

ενρωεντα κελεν&α . ίο
παρ d ’ ίΰαν ’Ωκεανον τε ροάς καί Αενκάδα πέτρην ,
ηδε παρ ηελίοιο πνλας καί δήμον ονείρων
ψΰαν ’ αίψα δ ’ ϊχοντο κατ ’

άΰφοδελδν λειμώνα ,
εν&α τε ναίονβι ψνχαί , είδωλα καμόντων.
ενρον δε ψυχήν Πηλψαδεω ’

Αχιλήος 15
καί Πατροκλήος και αμνμονος

’Αντιλόχοιο
Αΐαντός ος αριατος εην είδος τε δέμας τε
των άλλων Ααναών μετ

’ άμνμονα Πηλεΐωνα.
ως οί μεν περί κείνον δμίλεον , άγχίμολον δε

ήλνϋ·
’ εΛί ψυχή

’
Αγαμέμνονος ’

Ατρεΐδαο 20
αχννμένη ' περί δ αλλαι αγηγέρα· 9·

’
, οΰϋαι αμ αντω

οίκω εν ΑίγίΰΟνιο &άνον καί πότμον επέΰπον.

8 . ανά τ άλλήληβιν εχονται , vgl .
s 329 , und an einander han¬
gen , wodurch der άρματός ver¬
sinnlicht wird . Plin . Η . N . X . 61 ,
81 : ' parens ( vespertilio ) geminos
volitat amplexa infantes secumque
portat .’

10. ακακήτα , wie IT185 , zu ακέο -
μαι gehörig , der Heilbringer ,
der in den Gefahren der Reise aus
der Noth hilft . — κατ ευρώεντα
KslsnOa , zu oft 322 , weil es nach
der Unterwelt geht ; vgl . auch zu
v 64.

11 . πάρ δ ΐβαν mit ροάς , vor -
beigiengen sie die Strömun¬
gen , nemlich die zu X 21 erwähn¬
ten und die an der Landzunge be¬
findlichen , zu % 509 und 511 . —
Λευκάδα πέτρην . Dieser Leukas -
felsen wird bei Homer nur hier
erwähnt , ist aber wahrscheinlich
die k 515 erwähnte πέτρη , über wel¬
che die Wassermasse in glän¬
zend weisser S chäu m un g hin -
abfliesst .

12 . παρ ηελίοιο πνλας , vorbei
das Sonnenthor , ein poetisches
Bild des Sonnenunterganges im
westlichen Okeanos der Λεύκάς πέ¬
τρη gegenüber , im Gegensatz zur
λίμνη des Ostens γ 1 . Ein anderes
Bild haben wir μ 4 . Ueber den

sprachlichen Ausdruck vgl . auch zu
δ 809 . — ονείρων , die als 'Töchter
der Nacht ’ ( Hesiod . th . 212) hier die
Stelle der X. 14 . 15 genannten Kim¬
meriervertreten , weshalb Ovid Met .
Xf 592 , 614 die Somnia ' prope
Cimmerios ’ setzt und Vergil Aen .
VI 273 . 283 . 284 ' primis in faucibus
Orci . ’

13 . ήισαν , Epanaphora des vor¬
hergehenden ΐβαν , wodurch das fol¬
gende ahpa motiviert ist . — κατ ’

άβφοδελόν λειμώνα , zu λ 539 .
14. έν&α τε , zu ν 107 . — ναί -

ονσι , sich aufhalten . — καμόν -
των , zu λ 476 . Vgl . auch Ψ72 .

15—18 — λ 467 — 470. ενρον βέ
anticipiert in der einfachen Erzäh¬
lung das 99 ff . geschilderte Factum ,
wie μ 231 . o 345.

17 . εϊδός τε δέμας τε , zu ξ 177.
19 . οι μέν , Patroklos Antilochos

Aias περί κείνον , um Achilleus , der
hier als Hauptperson hervorgehoben
wird , wie nachher Agamemnon im
Verhältnis zu seiner Begleitung . —
δμίλεον περί τινα , wie Π 641. 644.
Mit diesem Verse beginnt die ei¬
gentlich epische Schilderung
des Vorgangs in der Unterwelt von
seinem Anfänge an .

20— 22 = X 387— 389 .
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τον προτέρη ψυχή προβεφώνεε Πηλεΐωνος '
.,Ατρεϊδη, περί μεν 6ε φαμεν Αιι τερπικεραννφ
ανδρών ηρωων φίλον έμμεναι ήματα πάντα , 25
οννεκα πολλοϊβίν τε καί ίφ&ίμοιβιν άναβαες
δήμω ενι Τρώων , ο& ι πάβχομεν άλγε ’

Αχαιοί .
ή τ

’
άρα και βοΐ πρώι παραβτήβεβ&αι εμελλεν

μοΐρ ολοή , την ον τις άλενεται ος κε γένηται .
ω; οφελες τιμής απορημένος , ής περ άναβαες , 30

δήμω ενι Τρώων θάνατον και πότμον επιβπεΐν'

τφ κέν τοι τύμβον μίν έποίηβαν Παναχαιοί ,
ήδέ κε καί βω παιδί μέγα κλε'ος ήρα’ δπίββω.
νυν <5

’
άρα β ’ οίκτίβτω %-ανάτφ εΐμαρτο αλώνα.ι .

α
τον δ ’ άντε ·ψνχή προβεφώνεεν

’
Ατρεΐδαο ' 35

„όλβιε Πηλεος νίέ , & εοϊς επιείκελ ’ ’Αχιλλεν,
ος %άνες εν Τροίη εκάς "

Αργεος ' άμφί δέ β ’ άλλοι
κτείνοντο Τρώων καί Αχαιών νιες άριβτοι,
μαρνάμενοι περί βεΐο , 6ν δ ’ εν βτροφάλιγγι κονίης
κεΐβο με

'
γας μεγαλωβτί , λελαβμένος Ιπποβννάων . 40

24 .
’Ατρεΐδης . Da die zweite Silbe

stets in der Thesis steht und die pa -
tronymeEndung ίδης an den Stamm
Args tritt , so leuchtet ein , dass das
u nicht contrahiert war . — περί ,
Adverbium : vorzugsweise , vor ,
dann durch ανδρών ηρώων näher er¬
klärt . Das μεν hat in η τ ’ άρα 28 sei¬
nen anakoluthisch gestalteten Ge¬
gensatz . Di . 69 , 44 , 4 . — φαμεν , wir
glaubten . Die Frevelthat des Ae -
gisthos , wie auch ihre Bestrafung
durch Orestes , wird bei Homer
überall in lebendiger Schilderung
als Gegenstand der jüngsten Ver¬
gangenheit vorgeführt . [ Anhang .]

26 . πολλοΐβίν τε χ . ίφ & . άν . — τίΙΟ .
27 := γ 220 .
28 . καί βοί , auch an dich sollte

herantreten , nicht bloss an mich ,
sagt der überraschte Achilleus , den
unglücklichen Agamemnon mit sich
selbst vergleichend . — πρώι , früh¬
zeitig , vor dem Alter . Andere
πρώτα . [Anhang .]

29. μοΐρ
’

όλοή za Anfang hat
die Odyssee sonst nur in dem sta¬
bilen Verse ß 100 . y 238 . r 145.
<» 135 ; aber wie hier Φ 83.

30 . cos οφελες , zu α 217 , Di . 54,
3 , 5 . — τιμής άπονήμενος ης περ
άνασσες , im Genüsse der Wür¬
de , in deren Besitze du ja
warst . Di . 51 , 9 . 1 .

32 . 33 = a 239 . 240 . § 369i 370 . _
33 . ήρα

’ όπίοσω , nicht ήρω wie
193 εκτήσω άκοιτιν , da dieser Wech¬
sel der Verbalendung durch den
Wohllaut in der Verbindung mit
dem folgenden Vocale bestimmt ist .

34 . Vgl . zu ε 312 . ;
Das vvv δ ’

άρα entspricht dem cos οφελες 30.
36 . &εοΐς επιείκ .

’A . , in der Odys¬
see nur hier . Vgl . zu φχ 14.

37 . εν Τροίη εκάς Αργεος , wie
I 246 , d . i . fern von der Heimat
in rühmlichem Kampfe gefallen und
unter der Theilnahme des ganzen
Griechenlands bestattet . · αμφι σε,
was 39 durch μαρνάμενοι περί αεΐο
näher bestimmt wird . Achilleus fiel
in offener Feldschlacht und um sei¬
nen Leichnam entspann sich ein

heftiger Kampf : eine Andeutung ε
309 . 310 , der Ilias unbekannt .

39 . 40 = Π 775 . 776 , ganz ? We¬

gen der Interpunction vor av os

vgl . zu v 40 . In μέγας μεγαλωστι
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ημείς δε πρόπαν ημαρ εμαρνάμεϋ·
’ ’ ούδέ κε πάμπαν

πανβάμε&α πτολέμου , εί μη Ζευς λαίλαπι πανβεν.
αντάρ έπεί β ' επί νηας ένείκαμεν εκ πολεμοιο ,
κάτ&εμεν εν λεχέεΟβι, κα&ηραντες χρόα καλόν
νδατί τε λιαρώ καί αλείψατε ' πολλά δε ΰ ’ άμφϊς 45
δάκρυα &ερμα χέον Ααναοί, κείροντό τε χαίτας.
μητηρ δ ’

εξ άλδξ ηλ%·ε βύν ά&ανάτης άλίηΰιν,
αγγελίης άίονβα ' βοη δ ’ επί πόντον δρώρειν ,
ϋ·εΰπεΰίη , υπό δε τρόμος ελλαβε πάντας '

Αχαιούς .
καί νύ κ άναίξαντες εβαν κοίλας επί νηας , 50
εί μη άνηρ κατέρνκε παλαιά τε πολλά τε είδώς,
Νέϋτωρ, ον και πρόβ&εν άρίβτη ψαίνετο βουλή ’
ο βψιν έν ψρονέων άγορηΰατο και μετέειπεν '
ίϋχεβΟ' Αργεΐοι , μη φεύγετε , κούροι

'Αχαιών,
μητηρ εξ άλός ηδε 6νν ά&ανάτης άλίηΰιν 55
έρχεται , ον παιδός τε&νηότος άντιόωβα .

'

ώς έφα%·' , οί δ ’
έΰχοντο φόβον μεγάθυμοι 'Αχαιοί.

άμφϊ δέ ΰ'
έβτηΰαν κονραι άλίοιο γέροντας

liegt eine symmetrische Zusammen¬
stellung zur Vervollständigung des
Bildes wie auch Σ 26 . — ιπποαυ-
νάων , der Wagenkunde .

41 . πρόκαν ημαρ den ganzen' voll en ’ Tag , gehört überall eng
zusammen, und εμαρνάμε&α steht
dabei absolut wie T 136 άντα μά-
χεα&αι . Vgl . den Anhang zu i 161 .

43 . επί , ad zu , nicht ’ in auf ’ . —
ενείπαμεν , wobei Odysseus und Aias
sich vorzüglich auszeichneten , wras
bei ihrem Streite um die Waffen des
Achilleus λ 545 ff. in Betrachtung
kam.

44 . εν λεχέεαβι , auf dein eigenes
vollständiges Bett , wie ω 295 . Σ
233 . 352 . Φ 124 . X 87 . 353 . Ψ 13 .
165. 171. Sl 720 .
s

45 . λιαρός, lau . — σ ’ άμφϊς gleich
άμψΐ αέ , wie ι 399 .

46 . πείραντό τε χαίτας , mit denen
man wie mit dem schönsteu Schmuck
der ν,άρη κομόωντες ’Αχαιοί die Lei¬
che eines verstorbenen Freundes
bedeckte : 3* 135 ; vgl . zu δ 198.

47 . μητηρ , die Meergöttin Thetis .
— άλιαι , Meergöttinnen , substan¬

tiviertes Femininum wie auch 55.
Σ 86 . 432 . Vgl . zu a 97.

48 . βοη , das Klagegeschrei
der Nereiden mit der Thetis ; βοή
δ ’ επί πόντον όρώρειν ' erscholl’,mit dem dazwischen stehenden Be¬
griffe nur hier . [Anhang.]

49 . νπό δε (subtus) τρόμος ελλαβε ,
wie ο 88 . Γ 34 und ohne νπό Sl 170,
hier mit πάντας Αχαιούς , weil die
βοή sogar επ 'ι πόντον gieng und 9ε -
απεαίη war , ein zur Verrherlichung
des grösten Helden beigefügter
Zug ; ähnlich beim Klirren seiner
Waffen T 14 .

50. κ ’ έβαν επ 'ι νηας , wären auf
die Schiffe gestiegen (bei de¬
nen sie sich nach 43 befanden ) , um
sofort wegzufahren ; ποίλας , weil
als bergende Zufluchtstätte gedacht .
Vgl . auch zu a 210 .

51 . παλαιά %τε . = ß 188 . η 157.
52 . 53 = Η 325 . 326 . 1 94. 95.
64 = Γ 82 . ίβχεο&ε und μη φεύ¬

γετε , zu ν362 .
66 . άντιόωβα , fruitura , zu ο: 25 ,

nemlich bei der feierlichen und eh¬
renvollen Bestattung .

57 . φόβος, die Flucht . [Anhang.]
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οΐ'χτρ ολοφυρομεναι , περί δ ’
άμβροτα εΐματα εΟύαν.

μούσαι δ ’ έννέα πάσαι άμειβόμεναι δπϊ χαλί] 60
ΰρηνεον ' εν%·α χεν ου τιν ’

άδάχρντόν γ
’ ενόησας

’
Αργείων ' τοΐον γαρ ύπώρορε μούσα λίγεια .
επτά δε και δεχα μεν σε ομώς νύκτας τε χαΐ ήμαρ
χλαίομεν αθάνατοί τε Ό-εοι θνητοί τ ’

άνθρωποι '
οχτωκαιδεκάτη δ ’

εδομεν πυρί , πολλά δε σ ’
άμφις 65

μήλα κατεκτάνομεν μάλα πίονα καί έλικας βονς.
χαίεο δ ’ εν τ εσ&ήτι &εών και άλείφατι πολλω
χαϊ μέλιτι γλυκερό ' πολλοί δ ’

ηρωες
:Αχαιοί

τενχεσιν έρρώσαντο πυρήν πέρι καιομενοιο,
πεζοί -9· ιππήές τε ' πολύς δ ’

ορυμαγδός όρωρειν. 70
ν,υταρ έπεϊ δη σε φλοξ ηνυσεν Ηφαίστοιο ,
ηοΐ&εν δή τοι λίγομ εν λεύκ ’ δστί ’

,
’Αχιλλεύ,

οΐνφ εν ακρήτφ και άλείφατι . δώκε δε μήτηρ
χρνσεον άμφιφορήα , Αιωνισοιο 6ε δώρον

59 . οΐχτρ ’ όλοφνρ . = 3 719 . κ
409 . τ 543 . — περί 3 ’

αμβροτα εΐ -
ματα ε'σσαν — Π G70 . 680 , ähnlich
jj 265 , wo jedesmal der persönliche
Accusativ , hier es , sich von selbst
versteht . Vgl . 67 καΐεο 3 ’ εν τ ’

έσ& ήτι &εών .
60 . μονσαι 3 ’ εννέα πάσαι , alle

neun Musen , keine ausgenommen ,
iverden bei Homer in dieser be¬
stimmten Zahl nur hier erwähnt ,
weil nur hier die Verherlichung
des berühmtesten Griechenhelden
durch lyrische Klagelieder bei des¬
sen Bestattung berührt wird . —
αμειβόμεναι , abwechselnd , im
Wechselgesang , wie AßOi .

61 . &ρήνεον , d . i . ησαν θρήνων
ΐξαρχοι Sl 721 . Denn die Musen ver¬
treten hier die Stelle der dort er¬
wähnten aoiSoC , die Nereiden da¬
gegen bilden den Chor der sonst
angestellten Klageweiber , zu y 261 .

62 . τοΐον , so sehr , so tief er¬
schütternd . —̂ ύπωρορε , zu & 639 .
— μοναα ist einheitliche Zusammen¬
fassung des Musenchors , wie &εόξ
zu £ 444 , oder r der Gesang . ’

63 . επτά 3ε και 3έκα , wie ε 278 .
H 267. Diese grosse Zahl soll wieder
zur Verherlichung des grösten Hel¬
den dienen . — όμως , zu x 28.

HOMERS ODYSSEE . ΓΓ. 2 . Ile ft . 2 . Auf )

66 . μήλα bis καί . έλικα g ßovg , Au
fang und Schluss wie μ 136.

67 . εν έσ&ήτι &εών , d . i . in der
von den Göttinnen (den Nereiden
69) gegebenen Kleidung , zu i 411 .

68 . και μέλιτι , der wie das άλει -
φαρ in Henkelkrügen vorher dazu -
gestellt war , vgl . Ψ 170.

69 . τενχεσιν ερρώβαντο , tummel
ten sich mit den Waffen , be¬
zieht sich auf die feierlichen Auf¬
züge , die um den Todten herum
veranstaltet wurden , wie Ψ 13 .

70 = 3 B 810 . Θ 59 ; das zweite
Hemistichion auch A 449 . Θ 63.
Π 633.

71 . σε mit ηννσεν dich voll¬
ständig verzehrt hatte , vgl .
auch Λ 366 . T 462 .

72 . τοί ist familiärer Dativ . —

λέγομεν , sammelten wir , wie Ψ
239 . 262 f .

73 . οΐνφ έν ακρήτφ και αλ . , wo¬
mit die Gebeine begossen wurden ,
um Wohlgeruch zu bewirken und
die Verwesung möglichst fern zu
halten . — 8ωκε , hatte gegeben ,
als sie nach dem Tode des Patro -

klos zu Achilleus gekommen war .

[Anhang .]
74 . χρνσεον αμφιφορηα , uei γ·

243 . 253 χρναέη φιάλη heisst , weil
9
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φάβκ
’

εμεναι , εργον δε περικλ .υτοϋ '
Ηφαίβτοιο. 75

εν τω τοι κεΐται λενκ όβτεα, φαίδιμ
’ ’

Αχιλλεν ,
μίγδα δε Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο %·ανόντος ,
χωρίς δ ’

Αντιλόχοιο , τον έξοχα τΐες απάντων ,
των άλλων ετάρων , μετά Πάτροκλόν γε &ανόντα.
αμφ αντοϊβι δ επειτα μύγαν καί άμνμονα τύμβον 80
χεναμεν Αρχείων ιερός βτρατός αίχμητάων,
ακτή επι προνχονβη , επί πλατεΐ ’

Ελληβπόντω,
ως κεν τηλεφανης εκ ποντόφιν άνδράβιν ε ’ίη
τοΐς , οϊ νυν γεγάαβι καί ον μετόπιβ&εν νίβονταν .
μήτηρ δ ’

αΐτήβαβα & εονς περικαλλέ
’ ’άε&λα 85

&ήκε μεβω εν αγώνν αριβτηεββιν Αχαιών.
η δη μεν πόλεων τάψω άνδρών άντεβόληβας
ηρώων , ότε κέν ποτ άποφ&ιμενον βαβιλήος
ζώννννταί τε νέοι καί έπεντννονται άε&λα '

es eine von beiden Seiten ver -
schliessbare αμφί &ετος φιάλη war ,
zu Ψ 270.

75 . περ.
’Ηφαίατοιο = ff 287.

76 . εν τφ , in diesem beschrie¬
benen άμφιφορεύς .

77. μίγδα δε Πατρ . , wie es Pa -
troklos Ψ 91 gewünscht und Achil¬
leus 1P243 . 244 angeordnet hatte .

78 . χωρίς , gesondert , d . i . in
der entgegengesetzten Oeffnung des
Doppelhenkelgefässes , der άμφί & ε-
τος φιάλη . — έξοχα τΐες απάντων
ist kein Widerspruch mit Sl 574.
575 , weil Ιξοχα απάντων und μά¬
λιστα unterschieden sind .

79 . των άλλων έτ . , ' dort 5' den
andern , nähere Bestimmung zu
απάντων , vgl . auch zu λ 470 . —
ετάρων κτε . = ίϊ 575. Durch ys wird
der Hauptfreund vor allen übrigen
passend hervorgehoben .Γ DA 9 > l80 . αμ,φ αντοίβι , um euch
selbst , d . i . um eure vereinigten
Gebeine , da die drei Helden auch
im Leben gewöhnlich vereinigt er¬
scheinen ; vgl . y 109 ff. λ 467 ff.
ω 15 ff. [Anhang .]

81 .
’Αργείων l . στ . αίχμ . ~ Θ 472 ,

der Schluss auch λ 559 . ιερός, streb¬
sam , rüstig , wie K 56 φυλάκων
ιερόν τέλος , Sl 681 λα&ών ιερούς
πυλαωρούς, vgl. zu ß 409 .

82 . προυχούβη , wie προβλήςκ 89 .
— έπϊ πλατεΐ ’Ελλ. , wie Η 86 , da
der homerische Hellespontos auch
die anliegenden Meerestheile mit
umfasst , daher auch Sl 545 απείρων
genannt .

83 . ως κεν mit είη , zu v 402 . —
τηλεφανης , ein άπαξ εΐρ . , fern
erscheinend , wozu Ικ ποντόφιν
gehört .

86. ffjjxs , nemlich um zu deiner
Ehre ( vgl . 91 ) ein ganz ausseror¬
dentliches Kampfspiel zu bereiten ,
zu dem ausser den λ 546 erwähnten
Waffen noch die Götter besondere
Preise dargeboten hatten . — έν
aycivi , zu ff 200 .

87 = λ 416 , ganz ?
89 . ζώννννταί ( über die Sache

vgl . Ψ 710. a 30 ] , der Indicativ des
Präsens nach οτε , weil die That -
sache der Kampfspiele selbst als
fortdauernde Wirklichkeit der steh¬
enden Sitte angeführt wird und nur
das Vorkommen dieser Thatsache
als ein durch den absoluten Genetiv
άποφ & ιμένου βασιληος mit κεν be¬
dingtes Ereignis erscheinen soll :
wann , bei welchen Festen , ist an¬
zunehmen (ksj/) sobald einmal ein
König gestorben ist , die Jüng¬
linge sich gürten . — έπεντύνον-
ται άε&λα , sich rüsten zu den
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αλλα κε κείνα μαλιΰτα ίδών %·ηη <5αο & νμω ,
οί επι βοϊ χατέ&ηκε &εά περικαλλέ ’ άε&λα ,
αργνροπεξα ©mg ' μάλα γάρ φίλος ηβ& α & εοΐ6ίν .

·
rag 6ν μεν ον δε &ανών δνομ’

ωλεβας , αλλά τοι αίεϊ
χάντας επ ’

ανθρώπους κλέος εββεται εΰ&λόν ,
’Λχιλλεΰ '

ανζαρ εμοϊ τι τοδ ηδος , επεί πόλεμον τολνπενΰα;
εν νοΰτω γαρ μοι Ζευς μηΰατο λνγρόν όλεδρου
ΑΙγίβδον νπο χερΰΐ καί ονλομενης αλόγοιοά'"

α>ς οί μεν τοιαΰτα προς άλληλονς άγόρενον ,
αγχίμολον δε βφ

’ ήλ& ε διάκτορος άργεϊφόντης ,
ψνχας μνηστήρων κατάγων

’
Οδυβηι δαμεντων .

τω δ αρα Φαμβησαντ
’ ί&νς κίον , ως εΰιδε'β& ην .

εγνω δε ψυχή
’
Αγαμέμνονος

’Ατρεΐδαο
Χαϊδα φίλον Μελάνηος , άγακλυτόν

’
Αμφιμεδοντα '

Κείνος γάρ οί έ'
ην ,

’ΐδάκη ενι οικία ναίων .
τον προτέρη ψνχή προΰεφωνεεν

’
Ατρεΐδαο '

„Αμφίμεδον , τί πα&όντες ερεμνην γαΐαν εδντε

131

90

95

100

105

Kamp f ρ r eis e η , um sie zu erlan¬
gen , über welche Bedeutung des
επί zu y 421 , [ Anhang .]

90 = 1. 418 . κε zu &ηήοαο , du
würdest ges tau n t haben .

91 . ίπΐ eoi , deinetwegen , um
dich zu ehren . Di . 68 , 41 , 9 .

92 = Ά 120 und 749 .
93 . mg , s o , d . i . bei solcher Ver¬

ehrung.
94. πάνταςίπ αν&ρ. , zu a 299 .
95 . αντάρ εμοϊ τίτόδ ’ ηδος , wel¬

chen Genuss habe ich rjetzt ’ , nach¬
dem ich , d . i . was habe ich nun da¬
von , dass ich usw . Aehnlich Σ 80.
Vgl . die Stellen zu « 173 . Versschluss
wie a 238 . δ 490 . g 368 .

96 . εν νέβτφ , bei der Rückkehr ,
wie X 384 . — μήβατο X. δΧε&ρον =
y 194 . % 115 ; zum Gedanken auch y
132 .

97 . καί ovX . άλόχοιο und200zT « t -
vuaa πόβιν ist aus y 235 . X 410 . 430 .
439 eine absichtliche Steigerung der
Sache aus Hass gegen Klytämnestra
nnd als Contrast zur sittlichen
Grösse der Penelope . [Anhang .]

V . 98—202 . Wie Amphimedon den

Freiermord erzählt und Agamemnon
den Odysseus glücklich preist .

99 . άγχ . δέ βφ
’

ήΧ&ε , zu ο 57 .
101 . τώ δε , d . i . Achilleus und

Agamemnon.
102 . ψνχη κτί = X 387 .
103 .

’Αμψιμέδων , ein von Telema -
chos % 284 ermordeter Freier , der
die Trefflichkeit der Penelope aus
eigeuer Anschauung verherlichen
soll im Gegensatz zur Klytämnestra .
Die Vorfahren des Agamemnon und
Amphimedon hatten den Bund der
heiligen Gastfreundschaft geschlos¬
sen , der auf die Nachkommen ver¬
erbte .

104 .
’ΐ &άκη bis ναίων — δ 555 ;

ähnlich i 505
'
; derselbe Versschluss

δ 798 . Z 15 . H 221 . N 664 Π 595 .
P 584 ; und mit δώματα ναίων ι 18 .
o 227 . Versanfang wie N 661 , auch
O 532 ; ähnlich ff 208 .

106. τί πα &όντες , hier und Λ
313 in eigentlichem Sinne , nicht in
der abgeschwächten Bedeutung wie
bei Späteren . — ερεμνην γαίαν , ein
treffender Ausdruck von der Unter¬
welt . [Anhang .]

9 *
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πάντες κεκριμένοι καί ομήλικες·, ουδέ κεν άλλως
κρινάμενος λέξαιτο κατά πτόλιν ανδρας αρίΰτονς.
ή ύμμ

' εν νήεββι ΠοΟειδάων έδάμαββεν,
ορ6ας άργαλέονς άνεμους και κύματα μακρά ; 110
ή που αναρΰιοι ανδρες εδηλήΰαντ

’ επί χέρβου
βοϋς περιταμνομένους ηδ

’
οίων πώεα καλά ,

ηε περί πτόλιος μαχεουμενοι η δε γυναικών ;
είπε μοι είρομενω ' 'ξεΐνος δέ τοι εύχομαι είναι.
ή ου μέμντι , οτε κείθε κατήλν&ον ΰμετερον δω , 115
οτρυνεων

’
Οδυβηα, ΰύν άντι&έω Μενελάω,

"Ιλιον εις άμ’ επεΰ&αι έυββέλμων επί νηών ;
μηνί δ ’ εν οϋλω πάντα περήΰαμεν ευρέα ποντον ,
ΰπουδ ]] παρπεπι &όντες ’

Οδυΰΰηα πτολίπορ&ον .
“

τον δ ’ αυτε ψυχή προΰεφώνεεν Αμψιμέδοντος ' 120
, , ^Ατρεΐδη κυδιβτε , άναίς άνδρών

’
Αγάμεμνον, ]

μέμνημαι τάδε πάντα , διοτρεφες , ως 'αγορεύεις '

6οι δ ’
εγώ ευ μάλα πάντα καί άτρεκεως·καταλέγω ,

ημετερου d-ανάτοιο κακόν τέλος , οίονίέτύχ&η .
μνώμε& Οδυββήος δην οίχομένοιο δάμαρτα ' 125
η δ ’ οΰτ ηρνεΐτο βτυγερδν γάμον ούτε τελεύτα ,
ημΐν φραζομένη θάνατον καί κηρα μέλαιναν ,

107 . πάντες κεκρ . καί ομήλικε? ,
da doch sonst der Tod aus jedem
Alter ohne Unterschied gleichzeitig
hinrafft . '— ουδέ κεν άλλως , zu v 211 .

108 . κρινάμενος , ein sondernder ,
d . i. einer sondern und auswählen.
Ygl. zu a 392 . Anfang und Schluss
wie δ 530 . — λέξασ &αι , sich aus -
le sen , wie B 125. Φ 27.

109—113 = λ 399—403 , mit eini¬
gen Abänderungen , unter denen die
wichtigste , dass im zweiten Gliede
das Particip nicht auf das Object ,
sondern auf das Subject bezogen
ist ; aber der Hauptsinn bleibt un¬
verändert derselbe , nemlich ob sie
im Meere oder zu Lande umgekom¬
men seien . Ueber das doppelte η
zu a 175.

114. είπε μοι είρ. , zu 474 .
116 . βνν άντ . Μενελάω gehört zu

κατήλυ&ον , daher nachher περήσα-
μεν mit παρπεπι &όντες. Ueber die
Sache vgl . auch zu λ 447 . ξ 70.

117 = ! λ 372 und 11 500.
118. μ-ηνί δ ’ ενονλω , in einem

ganzen vollen M onat , so dass
wir in eben demselben nichts weiter
unternehmen konnten . Andere μηνί
δ ’

αρ
’
. [Anhang.]

119 = ψ 37 und a 356. βπονδψ
zu y 297 . — παρπεπι &όντες , wir
Atriden : erst bei Späteren wird
diese Ueberredung dem Palamedes
zugeschrieben , der dem Homer noch
unbekannt ist .

121 = λ 397. [Anhang.]
123 . άτρεκέως, zu ρ 154 .
124. ήμετέρου κτέ. , eine epexege-

tische Apposition zu πάντα , mit pa¬
rataktischem Nachdruck , wo ein
Attiker olov ετύχ&η το κακόν τέλος
ήμ . & . sagen würde .

125 = ν 290 . μνώμε&α , schil¬
derndes Imperfect .

126 — a 249. π 126.
127. φραζομένη , wie Μ 212, und
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αλλά δολον τονδ ’ άλλον ivl φρεβΐ μερμηριξεν.
ϋτηβαμενη μεγαν ίβτον ivl μεγάροιβιν νφαινεν ,
λεπτόν neu περίμετρον ' αφαρ δ ’

ημιν μετέειπεν ' 130
‘κούροι εμοί μνηβτηρες , επεί %άνε δΐος ’Οδυββενς ,
μίμνετ επειγόμενοι τον εμόν γάμον , εις ο κε φάρος
εχτελεβω, μη μοι μεταμώνια νηματ όληται ,
Λαέρτη ηρωι ταφψον , εις οτε κεν μιν
μοΐρ

’ όλοη κα&έληβι τανηλεγεος &ανάτοιο , 135
μη τις μοι κατά δήμον

’Αχαιιάδων νεμεβηβη ,
αϊ κεν άτερ βπείρον κηται πολλά κτεατίββας!
ω? εφα& ’

, ημΐν δ ' αντ επεπεί&ετο &υμδς άγηνωρ.
έν&α και ηματίη μεν νφαίνεβκεν μεγαν ίβτον ,
νύκτας δ ’ άλλνεβκεν , επεί δαΐδας παρα&εϊτο . 140
raff τρίετες μεν έληίϊε δόλω καί έπειϊϊεν \

'Αχαιούς’

άλλ ’ οτε τέτρατον ηλ&εν έτος και επηλν&ον ώραι ,
[μηνών φ&ινόντων , περί δ'

ηματα πολλά τελεβ&·η,\
και τότε δη τις έειπε γυναικών , η βάφα ήδη ,
και την γ

’ άλλνονβαν εφενρομεν αγλαόν ίβτον. 145

rag το μεν ε%ετελεββε καί ονκ ε&ελονβ ’
, νπ ’ ανάγκης.

ίΰθ ’
η φάρος έδειζεν , νφηναβα μεγαν ίβτον ,

πλνναβ ’
, ηελίω εναλίγκιον ηε βεληνη ,

και τότε δη ρ
’ ’Οδνβηα κακός πο&εν ηγαγε δαίμων

αγρόν επ ’ ίβχατιην , ο&ι δώματα ναΐε βνβωτης. 150

ένίϊ ’
ηλ&εν φίλος νιος ’Οδνββήος Φείοιο ,

εκ Πύλου ημαίϊόεντός ιών βνν νηΐ μελαινη
τώ δε μνηβτηρβιν θάνατον κακόν άρτνναντες

θάνατον κτε . , wie ß 283 . γ 242 . ο
275. Φ 66 .

128 — 146 = ß 93 — 110 . Vgl . auch
τ 139 — 156 .

143. Vgl. zu %470. In dieser kur¬
zen Darstellung ist es unpassend,
die Länge der Zeit hervorzulieben.

147 . 148 . έδειξε , ans Licht ge¬
bracht hatte. Der ganze Satz ist
ein neuer Zug, der nach dem Zwecke
der vorliegenden Dichtung zur Ver-
herlichung der Penelope dienen
soll , indem dieselbe in ihrer könig¬
lichen Vorsorglichkeit für den grei¬
sen Schwiegervater vorgeführt wird .
ηέλιος und βείήνη sind verbunden
wie S 45 . η 84 .

1̂49 . και τότε δή , Nachsatz zu
εντε 147 , zu y 9 . — κακός δαίμων,
eine böse Gottheit , wie % 64,
weil die Rückkehr des Odysseus
den Freiern den Tod brachte. [An¬
hang.] ,

150 = δ 517 , ganz? αγρόν επ
εβχατιήν, d . i . weit entfernt vom
Meeresufer.

151. Vgl. φ 432 und zu o 63.
[Anhang.]

152 = ö 633 und v 425 mit «■ 445 .
153 . τώ δέ, d . i. Odysseus und

Telemachos , die schon in der Woh¬
nung des Eumäos sich verabredet
hatten nach dem Willen der Athene;
vgl. π 169 . 170.
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ΐκοντο προτι άβτν περικλντόν , ή tot ’Οδνΰβενς
νβτερος , αντάρ Τηλέμαχος πρόβΰ·

’
ηγεμόνενεν . 155

τον δε ύνβωτης ήγε κακά χροΐ εϊματ
’

έχοντα,
πτωχω λενγαλέω έναλίγκιον ηδε γέροντι
[ΰκηπτομενον ' τα δε λνγρά περί χροΐ εϊματα ε'ότο] ,
ουδέ τις ημείων δυνατό γνώναι τον ιόντα ,
εξαπίνης προφανέντ ’

, ονδ ’ οΐ προγενέστεροι ήΰαν , 160
αλλ έπεΰίν τε κακοΐβιν ενίΰβομεν ηδε βοληβιν.
αντάρ ο τέως μεν έτόλμα ένΐ μεγάροιβιν έοΐοιν
βαλλόμενος καί ένιβΰόμενος τετληότι &νμφ '
αλλ’ ότε δη μιν έγειρε Λ ιός νόος αίγιόχοιο ,
ΰνν μεν Τηλεμάχω περικαλλέα τενχε

’
άείρας 165

ές θάλαμον κατέ&ηκε και έκλψΰεν όχήας '

αντάρ ό ην
’
άλοχον πολνκερδείηβιν άνωγεν

τό%ον μνηβτήρεβδι %-έμεν πολιόν τε Οιδηρον ,
ημΐν αίνομόροιβιν αέ&λια καί φόνον αρχήν.
ουδέ τις ημείων δυνατό κρατεροΐο βιοΐο 170
νενρην έντανύβαι , πολλόν δ ’ έπιδενέες ημεν.
αλλ οτε χεΐρας ϊκανεν ’

Οδνΰΰήος μέγα τόξ,ον ,
έν&

’
ημείς μεν πάντες όμοκλέομεν έπέεΰΰιν

τοξ,ον μη δόμεναι , μηδ εί μάλα πόλλ’
άγορενοι ,

Τηλέμαχος δέ μιν οίος εποτρννων έκέλενΰεν. 175
154 . ή rot , allerdings .
155 . αντάρ , bis ηγεμ . = χ 400.
156. τον δέ , d . i . den Odysseus,die Hauptperson . — χροΐ , zu d 750.
157 . 158 = π 273 . ρ 202 . 203 . 337.

338. [ Anhang ]
159. τον ιόντα , zu % 144 und |

118.
160 . ουδ ’ οΐ , d . i . ονδέ τις των οΐ,

zu δ 177 . — οϊ πρ . κτε. — β 29 . δ
205 .

161 . ένίββομεν, fuhren wir ihn
an βοληβιν , gleich βάλλοντες, mit
oder unter Würfen .

162. ετόλμα mit βάλλ . και ένιβα . ,er liess sich geduldig werfen und
anfahren . Zu Di . 56 , 6 , 1 . Zu bei¬
den gehört dann als Localbestim¬
mung ένι μεγάροιβιν έοΐβιν und als
modale Verstärkung am Schlüsse
τετληότι &νμφ . zu δ 447.

164 = Ο 242 , ganzV
165. περικαλλέα τενχεα , wie noch

'λ 321. Zum Gedanken vgl. π 284 .
285.

166 . κληΐβαι οχήας , nur hier ver¬
bunden aisprägnante Kürze : d urch
Vorschiebung derRiegel (vgl .
φ 47 . 241) Thüren verschlös¬
se n , bezieht sich nicht auf dis
Waffenkammer (θάλαμος τ 4) , son¬
dern allgemein auf den Ver¬
schluss der verschiedenen Thüren
r 30 . φ 236 . 240 . 241 . 382. 387 . 389.

167 . πολνκερδείηαιν, nur hier , mit
vieler List , betont in Bezug auf
τ 584.

168 = φ 3 . 81 .
169 = ι 53 und φ 4 .
171 . Vgl . zu r 587 und φ 185 . δέ

in begründendem Satze .
173 . όμοκλέομεν, zu φ 360 .
175. μιν , ihn , den Odysseus . —

Τηλέμαχος οϊος , weil Telemachos
nach Entfernung der Mutter (φ 350
bis 358) wegen des Bogens φ 369
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αντάρ ό δέξατο χειρι πολντλας δΐος ’Οδνββεύς ,
ρψδίως δ ’ έτάνυββε βιόν , διά δ ’

ηκε ΰιδηρου '

βτη δ αρ έπ ονδον ίων , ταχέας ό ’
έκχενατ όιβτονς

δεινόν παπταίνων , βάλε δ ’ ’Αντίνοον βαβιληα.
αντάρ έπειτ άλλοις έφίει βέλεα βτονόεντ α , 180
ιόντα τιτυβκομενος ' τοI δ ’ άγχιΰτΐνοι έπιπταν ,
γνωτον δ ήν , ο ρά τις ΰφι &εών έπιτάρροϋ·ος ηεν '
αντίκα γάρ κατά δωματ

’
έπιβπόμενοι μένει Οφω

χτεϊνον επιβτροφάδ ην , των δε ΰτόνος ωρνντ άεικής ,
κρότων τυπτόμενων , δάπεδον δ άπαν αϊματι δνεν . 185
ως ημείς ,

’Αγάμεμνον, άπωλόμε&
’
, ών «η ννν

βωματ άκηδέα κεΐται ένϊ μεγάροις
’
Οδυΰηος '

ον γάρ πω ί'βαόι φίλοι κατά δωμαϋ· εκάβτου,
οΐ χ άπονίψαντες μέλανα βρότον εξ ωτειλέων
χατ&έμενοι γοάοιεν ' 6 γάρ γέρας έΰτϊ &ανοντων . 190

τον δ ’ άντε ψυχή προβεφωνεεν
’
Ατρεΐδαο '

„όλβιε Ααέρταο πάι , πολνμηχαν
’ ’Οδνββεν ,

η
’
άρα βνν μεγάλη αρετή έκτήβω άκοιτιν ,

ojg άγα&αι φρένες ηβαν άμνμονι Πηνελοπείη ,

den entscheidenden Befehl gab . —
εποτρύνωνέκέλ., zu ο 217 , befahl ’ s
ihm , nemlich denBogen zu nehmen .

177 = φ 328 .
178 = φ 149 und % 3 .
179. δεινόν παπτ . , wie X 608 . 1—

βαβιληα , wie Antinoos und Eury -
machos auch e 64 βασιληες heissen ;
vgl . auch cc 394 . 395 .

180 . βέλεα aτονόεντα , wie Θ 159 .
O 590 . P 374 . Vgl . zu φ 12 .

181 = χ 266 und^H8 .
182. o , d . i . ότι . <— αφι , dem

Odysseus und Telemachos mit den
zwei Hirten . — επιτάρρο &ος , Hel¬
fer , nur hier in der Odyssee . [An¬
hang·] , r

183 . επιβπομενοι κτε . = ξ 262 . ρ
431 .

184. 185 = % 308 . 309 ; vgl . auch
K 483 . 484 .

187. αώματ ’ άκηδέα κεΐται , die
Leichname liegen unbegra¬
be π , während ihre Seelen schon in
der Unterwelt sind , wie auch bei
Elpenor l 51 bis 54 . — μεγάροις ,
vom ganzen Palaste .

189 . μέλανα βρότον , nur hier ,
während in der Ilias viermal βρό¬
τον αίματόεντα als Versschlnss vor¬
kommt : es ist aber nach Analogie
des μέλαν αίμα gesagt .

190 . κατ&έμενοι , nachdem sie
u ns niedergelegt hätten , nem¬
lich εν λεχέεοαι, zu 44 . — ο γάρ,
d . i . τοντο γάρ , wie Ψ9 , auch M
344. [Anhang .]

191. τόν , den Amphimedon , nach
120.

192 . πολνμηχαν
’ ’Οδυβοεν, uurhier

mit dem vorstehenden Hemistichion ,
wie sonst ?

193 . βύν μεγάλη άρετή gehört eng
zu άκοιτιν , eine Gattin mit gros¬
ser Trefflichkeit , vgl . auch zu
vi5 . Di . 68 , 13 , 2.

194 . ws , zur ausführenden Er¬
läuterung des vorhergehenden evv

μεγ . αρετή wie sonst οΐαι , dagegen
das folgende ws vor ενμέμνητο als
Ausruf . — άγα&α 'ι φρένες , treff¬
licher Sinn , wie y 266.
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χονργι
’
ΐκαρίον ' ως εν μέμνψ

’ ’
Oövßrjog, 195

άνδρδς κονριδίον . τω οΐ κλέος ον ποτ’ ολεϊται
ης αρετής , τενξονΟι δ ’

έπιχ&ονίοιβιν αοιδην
α&άνατοι χαρίεββαν έχέφρονι Πηνελοπεΐη ,
ονχ ως Τννδαρέον κονρη κακά μηβατο έργα,
κονρίδιον κιείναϋα πόΰιν , βτνγερη δέ τ ’

άοιβη 200
έββετ επ ’ αν&ρώπονς , χαλεπήν δέ τε φήμιν

’όπαοοεν
δηλντέρηβι γνναιξί , και η κ ’

ενεργός έηβιν .
ίί

ως οι μεν τοιαντα προς αλληλονς αγόρευαν ,
έβτεώτ είν ’Αίδαο δόμοις νπδ κ. εν &εΟι ,γαίης '
οι δ ’ έπει εκ πόλιος κατέβαν , τάχα δ ’

άγρδν ϊκοντο 205
καλόν Ααέρταο τετνγμένον , ον ρά ποτ’

(αντδς
Λαέρτης κτεάτιβΰεν , έπεί μάλα πόλλ’

( εμόγηβεν.
L,έν &α οί οίκος έην , περί δέ κλίΰιον %-έε πάντη ,
■ εν τω Οι,τέοκοντο και ΐξανον ηδέ ( ΐανον
; δμώες αναγκαίοι , τοί οί φίλα [ έργάξοντο . 210

196 . κλέος ον ποτ ’ ολεϊται = Β
325 . Η 91 .

197. έπιχ &ονίοιοιν , zu ρ 115 , für
d i e Erdb e wohn er , ist mit τεν-
ξουοι zu verbinden .

198 . χαρίεσσαν έχέφρονι Πην . ge¬hört zusammen : anmutreich für
die verständige Penelope , d .
i . ein Gesang , wodurch χάρις in
Fülle für Penelope vorhanden ist ,
im Gegensatz zu ατνγερή άοιδή 200 .
Vgl . auch zu θ' 175. [Anhang .]

199 . ονχ ώς , zu φ 427 . — Τνν¬
δαρέον κονρη , d . i . Klytämnestra .

200 . κτείνααα πόαιν , zu 97 . —
οτνγερή , nämlich αντή , weil ihre
Schandthat enthaltend .

201 . χαλεπήν mit φήμιν , zu § 239 .
202 = λ 434 . o 422 .
V . 203— 279 . Wie Odysseus sei¬

nen Vater Laertes auf dem, Land¬
gute findet und verstellt anredet .

203 . οι μέν , d . i . Agamemnon und
Amphimedon, wie der Dual εβτεώτε
beweist . Di . 63 , 3 .

204 . εοτεώτ . Andere εβταότ’
, vgl.

zu θ 380 . — είν Αίδαο δόμοις , nur
hier an dieser Versstelle , sonst wie
o 350 . — νπό κεν& εβι ist wie X 482
mit δόμοις zu verbinden .

205. οί δ ’ έπει έκ πόλιος κτέ

(wie ß 329) , womit der Dichter zu
der am Ende des vorigen Gesanges
verlassenen Erzählung zurückkehrt ,— κατέβαν in Bezug auf die Lage
von Odysseus ’ Palaste , zu a 426 .

206 . τετνγμένον , wohl einge¬
richtet , zu καλόν ein zweites Epi¬
theton , vgl . 226 ένκτιμένη έν άλωή .

207. κτεάτιοβεν , έπει κτέ. Wahr¬
scheinlich war dieses Landgut ein
τέμενος oder γέρας , das ihm die
Ithaker zum Lohne für eine Kriegs-
that vielleicht für die Eroberung
von Nerikos 377 . 378 geschenkt hat¬
ten . Vgl. ß 102. τ 147. “ 137 mit 77 57 .

208 . κλΐβιον , ein άπαξ είρ . , ist
zum substantivierten Femininum
κλιβίηά &ε substantivierteNeutrum :
das Zubehör zur Hütte , das um das
Herrenhaus (οίκος Ααέρτου ) ge¬
baute W' irths eh aftsgeb äud e .
[ Anhang.]

209 . έν τω , nemlich κλιαίφ. —
βιτέβκοντο, ein άπαξ είρ ., zu spei¬
sen pflegten .

210. δμώες αναγκαίοι , letzteres
hier und 499 von Personen , Zwang¬
knechte , durch Kriegsrecht ge¬
wonnene Sklaven , die ·ημαρ αναγ-
καίον erlebt haben. — φίλα , d . i .
was er wünschte .
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εν δε γννη Σικελη γρήνς πέλεν , τ\ ρα γέροντα
ενδνκέως κομέεβκεν έπ αγρόν , νόβφι πόλψς .
ένθ ” θδν0ενς δμώε00ι και νίέι μύθον εεπιεν '

,,νμεΐς μεν νυν έλθετ ένκτίμενον δόμον εί’ΰω ,
δεϊπνον δ αίψα 6νών ίερεΰβατε ό$ τις αραΐτος ' 215
ανταρ εγω πατρός ττειρηβομαι ήμετέροιο ,
αϊ κέ μ επιγνωτ ] και φράβΰεται όφθαλμοΐΰιν ,
ηέ κεν αγνοιήβι ττ,ολνν χρόνον άμψις εόντα .

“

ως είττων δμωεβΰιν άρηια τενχε
’ έδωκεν,

οι μεν έπειτα δόμονδε θοώς κίον , ανταρ
’Οδνΰβενς 220

άΰόον ίεν πολνκάρτιον άλωης πειρητίζων .
ον δ

’’
ενρεν Αολίον , μέγαν όρχατον έβκαταβαίνων ,

ουδέ τινα όμοιων ον δ ’ νίών ’ άλλ ’
αρα τοί γε

αίμαβιας λεζάντες άλωής εμμεναι ερκος
ωχοντ ανταρ ό τοϊβι γέρων οδόν ηγεμόνενεν . 225

211. εν δέ , adverbial : darin . 219 . άρηια τενχεα , seine Waf -
— ΣικεΙή , wie 366 . 389 . Sie war fen , die er ·ψ 366 angelegt hatte ,
durch Laertes oder schon durch gab er den Dienern , um sie ins
dessen Vater von der Sklavenhan - Haus zu tragen .
del treibenden mythischen Völker - 220 . δόμονδε steht hier im dritten
Schaft Σικελοί (zu v 383 ) gekauft ; Versfusse , wie % 479 im zweiten ;
« 191 wird sie btos γρηνς άμφίηο - sonstbildetes den Versschluss . [ An¬
los genannt . — γέροντα , den La - hang .]
crtes . 221 . πολυκ . άλωής , zu η 122. —

212. έπ άγρον ν . ττ . — α 185 . τι πειρητίζων , de conatu , derErpro -
38 .3 . ω 308 . bende , nemlich πατρός nach 216 .

213 . δμωεββι , dem Eumäos und Ebenso selbstverständlich ist die
Philoitios . Beziehung des absolut gesetzten

215. δεΐττνον , zur Mahlzeit , πειρώμενο s φ 394 . E 129 . 17 590.
Prädicat zum Objecte ^ ewäv , nein - 222 . Holtos , als Eigenname be -

lich εκείνον , os τις άριστος , zu ε zeichnet in der Odyssee drei ver -

448. Vgl . auch zu | 414 . schiedene Personen : 1 ) δ 735 den

216 . ττατρός πειρηοομαι . Dass greisen Diener der Penelope ; 2)

Odysseus so verfahren will , ist ρ 212 . <r 322 den Vater des schlech -

nicht eine schlaue Berechnung , son - ten Melantheus und der treulosen
dem ein allen Menschen eigener Melantho ; 3 ) in diesem Gesänge
naiver Charakterzug . Zugleich ha - den Hofmeier des Laertes . — ορ-

ben solche Vorgänge für den Hörer χατον , zu η 112.
ein fesselndes und spannendes Inte - 223 . δμωων , der unter dem Hof¬

resse zu o 304 . meier stehenden Diener 210, die hier
2171 έταγνώη , aufgelöster Con - von dessen Söhnen unterschieden

junctiv wie | 118 . ρ 549 . ß 688 . werden .
^ t (

έπιγνώωοι O 30 und γνώωβιν an 224 . αιμαβιαρ λεξοντερ, zu ff 359.
sechs Stellen . Zur Construction der — fpxos , Umzäunung .

Conjunctive vgl . Δ 249 . X 244 . ß 225 . ο τοΐοι γέρων , er führte sie

30 i _
der Greis Dolios , wie auch das

218 . άγνοιηβι , zu v 15 . Di . 2 , 4 , ungetrennt beisammen stehende 0

3 . — χρόνον άμφιρ έόντα , wie τ 221 . γέρων stets aufzufassen ist .
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τον ό ’ οιον πατέρ
’

ενρεν ενκτιμένΐ] εν άλωή
λιβτρεΰοντα φντόν ' ρνπόωντα δε έΰτο χιτώνα
ραπτόν άεικέλιον, περί δε κνήμ-ηβι βοείας
κνημΐδας ραπτάς δέδετο , γραπτνς άλεείνων ,
χειρίδας τ επί χεροϊ βάτων ένεκ’ ' αντάρ νπερΰεν 230
αιγείην κννέην κεφαλή έχε , πέν&ος άέξων.
τον δ ’ ώς ονν ένόηβε πολντλας δϊος ’Οδνβΰενς
γηραι τειρόμενον , μέγα δε φρειϊι πένίλος εχοντα ,
ΰτάς άρ

’ νπό βλω &ρήν ογχνην κατά δάκρνον ειβεν.
μερμήριζε δ ’ επειτα κατά φρένα καί κατά fhmov 235
κνβΰαι και περιφνναι εδν πατέρ\ ήδε έκαβτα
είπεΐν , ώς έλ&οι και ΐκοιτ ’ ig πατρίδα γαΐαν ,
ή πρώτ έξερέοιτο έκαβτά τε πειρήβαιτο.
ώδε δέ οι φρονέοντι δοάββατο κέρδιον είναι ,
πρώτον κερτομίοις έπέεΰΟιν πειρη& ήναι . 240
τά φρονέων i’ifiig κίεν αντον δΐος ’Οδνββενς .
ή τοι 6 μεν κατέχων κεφαλήν φντόν αμφελάχαινεν '
τον δε παριβτάμενος προβεφώνεε φαίδιμος νίός '

, ,ω γέρον , ονκ άδαημονίη <ΐ ’
έχει άμφιπολενειν

226 . ενχτ . εν άΐωη — Τ 496 .
Φ 77 , wohlan gebaut .

227 . λιβτρενοντα , ein άπαξ εΐρ .,
schaufeln , warum imParticip V zu
χ 402 . — φντόν , das Gewächs , die
Pflanzung , die man zur Herbst¬
zeit umgräbt .

228 . ραπτός , aus mehreren Stük -
ken zusammengesetzt .

229 . γραπτνς , nur hier , Ritz -
vcrletzungen .

230 . χειρίδες , ein απα '
ξ είρ . , d . i .

nicht ' Handschuhe ’ , sondern Aer-
mel am Chiton , die man bis über die
Hände , herabzog . [Anhang.]

231. αιγείην χννέην , eine geis¬
lederne Kappe . — πένθος άέξων,wie λ 195. ρ 489 . P 139 , den Kum¬
mer nährend , gehört zu allem
vorhergehenden , was seineschlechte
Kleidung bezeichnet , vgl . 233.

233 . φρεσί πένθος εχοντα , wie η
218 ; auch x 376 .

234 . νπο βίω &ρήν ογχνην , male¬
risch : trat er unter einen hochra¬
genden Birnbaum hin , indem er
nicht an einer Stelle still stehen blieb .

235 = S 117 . x 141 . 151 . v 10 .
E 671 . Θ 169 ; der Anfang auch v
93. 3 159 . Nach μερμήριξε folgt
zuerst der Infinitiv , wie x 151 . 438 .
Θ 167, dann ή , eine nur hier sich
findende Vereinigung statt der Dop¬
pelfrage η und η .

236 . περιφνναι , zu π 21 .
237 = a 384. eis , wie , sl & oi be¬

zieht sich auf die Irrfahrten , ί'χοιτο
auf die Heimkehr ins Vaterhaus.

238 = ö 119.
240 . χερτομίοις έπ. , mit ins Herz

schneidenden , mit insHerz tref¬
fenden Worten , wie Δ 6 . E 419 .
Vgl . zu 216.

241 . i&vgx . αντον, gieng gerade
auf ihn selbst zu .

242 . χατεχων , niederhaltend ,
zur Erde senkend bei seiner eifri¬
gen Arbeit . — άμφιίαχαίνω , nur
hier , von beiden Seiten rauch ma¬
chen (i 116) , d . i . von beiden Seiten
behacken , u m 1 o ckern . t

244 . ovx άδαημονίη , nur hier, e
έχει , nicht Ungeschicklichkeit hält
dich , d . i. es fehlt dir nicht an
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ορχατον , αλλ εν τοι κομιδη έχει , ουδέ τι πάμπαν , 245
ου φντον , ον βνκη , οΰκ άμπελος , ον μεν ελαίη ,
ουκ ογχνη , ου πραιΐιη τοι ανεν κομιδης κατά κήπον.
άλλο δε τοι έρέω , ΰν δε μη χόλον εν&εο θνμω '
αντον β ονκ άγα& η κομιδη έχει , άλλ ’ άμα γήρας
λνγρον έχεις , ανχμεΐς τε κακώς και άεικέα έββαι. 250
ου μεν άεργίης γε άναξ ένεκ ’ ον όε κομίζει ,
ονδέ τί τοι δονλειον έπιπρέπει είϋοράαΰθ'αι
είδος και μέγεθος " βαβιληι γάρ άνδρϊ έοικας.
τοιοντω δε έοικας , επεί λονΰαιτο φάγοιτε ,
ενδέμεναι μαλακώς ’ η γάρ δίκη έβτι γερόντων . 255
αλλ αγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεϊ,ον’

τεν δμως έΐς ανδρών ; τεν δ ’
ορχατον άμφιπολενεις ■

καί μοι τοντ άγόρενΰον έτητνμον , όφρ
’ εν είδώ,

ει έτεόν γ
’ ’ΐ &άκην τηνδ "

ίκόμεΰ’’ , ώς μοι έειπεν
οντος άνηρ ννν δη ζνμβλημενος ένίέάδ’ ίόντι , 260
ου τι μάλ

,
άρτίφρων , επεί ον τόλμηΰεν έκαΰτα

Geschicklichkeit . ■— άμφιπο -
Χενειν , zubesorge 11.

245 . ευ mit εχει , gut verhält
sich , vgl . τ 38 . χ 128 . Di . 52,2 ,
3 . — ουδέ τι πάμπαν , un d durch¬
aus nichts , mit nachfolgenderDe -
tailierung .

246 . φυτόν , ein Gewächs . Vgl .
η 115. 116 .

247. ογχνη ου , Synizese . ■— πρα -
οιή , zu η 127.

248 — τ 570 und Ζ 326 . μή mit
aoristischem Imperativ , wie Ä 410 .
π 301 , wie sonst ? Spr . 54 , 2 , 2.

250. γήρας Χνγρον έχεις , als Ge¬
gensatz zum vorhergehenden Ge¬
danken : das Alter das traurige
hast du , wie A 316 ; έχει κότον A
82 und nach Analogie von έχειν
άχεα πένθος und dergleichen .
ανχμεΐν , trocken sein , sch m utz ig
sein . — άεικέα , zu π 199 . [An¬
hang .]

251 . ένεκα als uneigentliche Prä¬
position von seinem Nomen αεργίης ,
einem άπα 'ί, εΐρ . , hier durchs Sub -
ject getrennt , vgl . zu v 249 . — ov
es κομίζει , non proptcr inertiam fit ,
ut te non curet , lässt dich

ungepflegt , entzieht dir seine
Pflege .

252 . δούλειον , nur hier , substan¬
tiviertes Neutrum : etwasKncch -
tisches , vgl . zu ß 32. δ 314 . —
έπιπρέπει , tritt ' an dir ’ her¬
vor . Hierzu " kommt sowol είαο-
ράαοθαι , ' es anzuschaun ’ , zum
Ansebauen , als auch είδος και
μέγ . als nähere Bestimmung , wie σ
4 . ω 374 . Das ganze ist eine andere
Wendung für ονκ εϊ δονλειος είαο -
ράααθαι .

253 . είδος καί μέγεθος ist Accu -
sativ des Bezugs wie sonst das for¬
melhafte είδος τε μέγεθος τε . [An¬
hang .]

254 . τοιοντω mit dem Infinitiv
εΰδέμεναι zu verbinden : du gleichst
' einem der so beschaffen ist dass er
ruhen kann ’

, d . i . du gleichest aber
einem Manne , der , wenn er ge¬
badet und gegessen hätte , behaglich
schlafen könnte .

258 . Vgl . zu v 232.
259 . εϊ έτεόν γε , zur 529 . — τήνδε ,

ein deiktisches hier , zu l 173.
261 . άρτίφρων , nur hier , von ge¬

eignetem Sinne , verständig , vgl .
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είπεΐν ηδ
’ έπακονύαι εμδν έπος , ως ερέεινον

αμφι ξείνω έμώ , η που ζώει τε καί έΰτιν ,
η η δη τέ&νηκε και είν ’Αίδαο δόμοιδιν.
έκ γαρ τοι έρέω , 6ν δε ΰνν &εο καί μεν άκονβον '
ανδρα ποτέ ξείνιδδα φίλη ένι πατρίδι γαίη ,
ημετερονδ ελΦόντα , καί ον πω τις βροτδς άλλος
ξείνων τηλεδαπών φιλιών εμδν ϊκετο δώμα '

ενχετο δ εξ Ι&άκης γένος έμμεναι , αντάρ έφαδκεν
Ααερτην Αρκειδιάδην πατέρ’

έμμεναι αντώ.
τον μεν εγώ προς δώματ άγων εν εξείνιδδα ,
ενδνκέως φιλέων , πολλών κατά οίκον έόντων,
καί οι δώρα πόρον , ξεινηια οία εωκειν .
χρνΰον μεν οί έδωκ ’

ένεργέος επτά τάλαντα,
δώκα δε οι κρητηρα , πανάργνρον άν&εμόεντα,
δώδεκα δ απλοΐδας χλαίνης , τόΰΰονς δέ τάπητας,
τοδδα δε φάρεα καλά , τόδονς δ ’ επί τοΐιΐι χιτώνας ,
χωρίς δ άντε γνναϊκας άμνμονα έργα ίδνίας ,
τέΰβαρας είδαλίμας , ας η&ελεν αυτός έλε'δ&αι .

“
τον δ ημείβετ έπειτα πατήρ κατά δάκρνον εΐβων '

I
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270

275
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tw di vij

auch zu τ 248 . — ον τόλμηβεν, sich
nicht ents chliessen konnte .

262 . έχαατα είπειν ηδ . έπ . ίιιον
έπος , d . i . ausführlich Rede und
Antwort zn stehen . — ώς ερέεινον,wie ich fragte .

263 . η που , ob irgendwo . —
εβτιν , da ist , so dass man ihn se¬
hen und sprechen könne , verschie¬
den von ορ& φάος ηελίοιο.

264 . Vgl . zu o 350.
265 — o 318.
266 . φίλη χτέ . — Γ 244 . [Anhang.]
267 . ημετερόνδε , in unser

Haus , zu & 39 .
268 — τ 351.
269 . γένος , zu | 199.
270 . αντφ , ihm selbst , als Ge¬

gensatz zum ganzen γένος. Di . 48,3,2 .
271 . 272 == τ 194 . 195.
273 . ξεινήια , Gastgeschenke ,steht hier ais species appositiv zum

genus δώρα , zu μ 230.
274 = i 202 .
275 = i 203 und y 440 .
276 . 277 == Sl 230 . 231 . απλοΐδας

χλαίνας , einfache Mäntel , die nur

einfach um den Leih geworfen wur¬
den , im Gegensatz zu δίπτνχος v
224 oder διπλούς τ 226 . Die χλαΐναι
hier dienen zum Zudecken im Bette,
die τάπητες dagegen, Teppiche oder
wollene gewirkte Decken , zur Er¬
höhung der weichen Unterlage .

278 . χωρίς δ ’ άντε , wie δ 130 . ι
222 ; das übrige^

wie I 128 . 270. T
245 . Mit χωρίς δ’ αύτε , dann aber
noch besonders , werden hier die
γνναΐχες von den eigentlichen Gast¬
geschenken unterschieden und als
einebesondereEhrengabebeigefiigt ,
daher sie unter dem allgemeinen
Ausdruck des Laertes 283 mit ent¬
halten sind . [Anhang.]

279. εΐδάλιμος, nur hier , speciosus,
ist von είδος gebildet , wie χνδά -
λιμος von χΰδος . — ας η & ελεν αντος
έλ. , welche er selbst sich aus¬
zuwählen wünschte . Vgl . den¬
selben Versschluss i 334. 1 281 .

V . 280—344. Frage des Laertes
und erdichteteAntwort des Odysseus ;
Erkennungsscene zwischen beiden .

280 = A 544 und λ 391.
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, ,ξεΐν , η τοι μεν γαϊαν [κάνεις , ήν ερεείνεις ,
νβριΰταί δ ’ αυτήν και άτάβ&αλοι άνδρες εχουΰιν .
δώρα δ ’ έτώβια ταντα χαρίζεο , μνρι όπάζων '

εί γάρ μιν ξωόν γε κίχεις
’ΐ &άκης ενι δήμω ,

τφ κέν ö εν δωροιβιν άμειψάμενος άπέπεμψεν 285
xal ξένιη άγα&ή ' ή γάρ &έμις , ος τις ύπαρξη.
αλλ αγε μοι τάδε είπε και άτρεκεως κατάλεξον '

πόδτον δή έτος έβτίν , οτε ξείνιββας εκείνον ,
βδν ξεϊνον δνβτηνον , έμδν παΐδ \ εί ποτ εην γε ,
δυβμορον , όν που τήλε φίλων και πατρίδος αί'

ης 290
ηέ που εν πόντω φάγον ίχ&νες , ή επί χερβου
&ηρ<3ι και οίωνοΐΰιν ελωρ γένετ

’ ' ουδέ ε μήτηρ
κλανβε περιΰτείλαβα πατήρ οι μιν τεκύμεο&α '

ουδ άλοχος πολύδωρος , έχέφρων Πηνελόπεια ,
κωκνβ εν λεχέεβΰιν εον πόΰιν , ως έπεωκειν , 295

οφθαλμούς κα&ελονΰα ' το γάρ γέρας εβτI %-ανόντων .
καί μοι τοντ αγόρενβον έτήτνμον , οφρ

’ εν είδα '

τις πό& εν εις άνδρών ; πό& ι τοι πόλις ήδε τοκήες;
που δε νηνς εϋτηκε &οή , ή 6 ήγαγε δενρο

281 . η τοι μιν , allerdings wol .
283 . δώρα mit χαρίξεο , d . i . d u

spendetestdieLiebes gaben ,
wozu ετιόαια prädicativ steht .

284 . εί γάρ μιν ξωόν γε κίχεις ,
wenn du ihn nemlich lebend
antrafest , d . h . angetroffen hät¬
test , im Bedingungssätze Imperfect ,
aber im Folgesätze Aorist τφ κέν
β

'
άπέπεμψεν , dann hätte er

dich entsendet . Spr . 54 , 10 , 3
und 5.

285 . άμειψάμενος , nachdem er
dir vergolten hätte , ist mit bei¬
den Dativen zu verbinden . Ueber
die gedehnte Endsilbe zu γ 230 .

286 . ξένιη , wie 314 , Gast¬
freundschaft , ein substantivier¬
tes Femininum , zu a 97 . — ή γάρ
&έμις , denn das ist Recht og
τις νπάρξη , si quis prirnum ini -
tium fecerit ; denn νπάρχειν ist
' unten anfangen ’ , d . i . zu aller¬
erst anfangen .

288 . πόατον , die direct fragende
Pronominalform nur hier und in

ποοαήμαρ £1 657 .

289 . εί ποτ εην γε ist mit εμον
παΐδα zu verbinden , zu ο 268 .

290 . ον που , den irgendwo ,
dessen Bedeutung durch das fol¬
gende nov erneuert wird , wie es
auch mit andern Partikeln ge¬
schieht . Versschluss wie τ 301.

291 . ηε bis ίχ &ύες — ξ 135. —
ή επί χέρσον bis γ ενετό , oderauf
dem Festlande ward er : kein Re¬
lativsatz .

293 . περιατέλλειν , einkleiden
zur Bestattung , bei Homer nur hier .
Es ist das antecedens zu Π 456 . 457.

294 = X 88 oder Z 394 und ö 111
oder ρ 390 . — πολύδωρος , vielbe¬
schenkt , brautschatzreich ; vgl .
auch ξ 211.

295 . έν λεχέεαοιν , zu ω 41 . Nir¬
gends wird erwähnt , dass ein Tod -
ter aus dem Bette , in welchem er
gestorben , auf ein anderes oder
gar auf Stroh , wie bei uns diese
Sitte herscht , gelegt worden sei .

296 . καψελοναα , zu λ 426 .
299 . πον δε νηνς , wo das kurze

./
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άντι&έονς θ ' ετάρονς ; η έμπορος είληλον&ας 300
νψ ) ς επ ’ άλλοτρίης, οί 4 ’

έκβηΰαντες εβηβαν·, “
τον δ απαμειβόμενος προϋέφη πολνμητις

’Οδνΰΰενς '

, ,τοιγάρ εγώ τον πάντα μάλ ’
άτρεκέως καταλέξω .

είμϊ μεν εξ Αλνβαντος , οΌί κλντά δώματα ναίω ,
νιος

'
Αφείδαντος , Πολνπημονίδαο άνακτος , 305

ανταρ έμοί γ
’
όνομ εΰτϊν ’

Επηριτος ' αλλά με δαίμων
πλάγξ απδ Σικανίης , δενρ

’ έλ&έμεν ονκ έθέλοντα.
νηνς δε'

μοι ηδ
’

έΰτηκεν επ ’
αγρόν νόβφι πόληος.

αύτάρ
’
ΟδνΰΟψ τάδε δη πεμπτον έτος έΰτίν ,

έξ ου κεΐ&εν έβη καί έμης άπεληλν&ε πάτρης , 310
δνβμορος. η τέ οί έβθλοΐ εόαν όρνιθες ίόντι ,
δεξιοί , οίς χαίρων μεν έγών άπεπεμπον εκείνον,
χαΐρε δ ’ εκείνος ίων ’ θυμός δ ’ έτι νώιν έωλπειν
μίξεβθαι ξένιη ή δ ’ αγλαά δώρα διδώβειν.

“
ώς φάτο , τον δ ’

άχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα ' 315
άμφορτέρηΰι δε χερΰϊν ελών κόνιν αίθαλόεββαν
χενατο κάκ κεφαλής πολιης , αδινά βτεναχίζων.
τον δ ωρίνετο θυμός , άνά ρίνας δε οί η δη

δέ sogar in Oer Tliesis vor der Li¬
quida gedehnt erscheint , wie πολλά
λιοοάμενοςE 358 . Φ 368 . X 91 . [An¬
hang .] ^ f ,300 . av %i& . & εταρους , wofern
er nemlich mit einem eigenen
Schiffe gekommen sei ; vgl . ij 247 .
— έμπορος , zu ß 319.

301 . νηος επ ’ clll . = i 535 . I 115.
— of Ss , d . i . die Mannschaft auf
dem fremden Schiffe. — εβηβαν,
fuhren fort , wie ß 162 , vgl . auch
zu l 121 .

303 . Vgl . zu ξ 192.
304 . Αλύβας, ein mit Anspielung

auf άλάομαι in Bezug auf die Irr¬
fahrten des Odysseus erdichteter
Name . Versschlnss wie B 854 , auch
ε 381 ; vgl . auch zu co 104.

305 .
’Αφείδας , der 'Nichtsparer ’,

der bei Tliaten und Leiden nicht
schont , daher sein Vater Tlolv-
πήμων , ' Leidenreich ’. Zur Con-
struction vgl . B 624 . 693.

306 .
’Επήριτος , der ' Angefein¬

dete . ’ [Anhang.]
307 . Σικανίη ist hier (wie Θρινα-

κίη λ 107 ) ein märchenhaftes Land
der Dichtung , dessen Name von den
spätem localisierenden Griechen
auf Sicilien übertragen wurde .

308 = a 185.
310 = t 223 . & 766 .
311 . ίσθλοί , d . i . glücklicheVögel .
312 . δεξιοί , zu ß 154.
313 . χαΐρε mit Ιών , er gieng

freudig . Di . 56 , 6 , 2 . Uebergang
aus der relativen Structur (οίςχαί -
ρων άπεπεμπον ) in die demonstra¬
tive mit nachdrucksvoller Parataxe .

314 . μίξεβθαι , dass wir Zu¬
sammenkommen würden . — ηί
αγλαά δώρα , wie τ 460. — διδώοειν,
zu ν 358.

315—317 κεφαλής — Σ 22—24.
316. αΐθαλόεβααν und nachher

πολιής sind Epitheta , welche den
Gegensatz der zwei verschiedenen
Dinge so naturgemäss bezeichnen,
wie in der Malerei der Schatten
zur Hebung des Lichtes dient , wie
Σ25 . [Anhang.]

318 . τον δέ , d . i . des Odysseus.
— ωρίνετο , zu v 9 . — άνά ρίνας
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δριμυ μένος προντυψε , φίλον πατέρ είβορόωντι.
κνΟΟε δε μιν περιφνς έπιάλμενος , η δε προΟηνδα' 320
„κείνος μέν τοι οδ ’ αυτός εγοί , πάτερ , ον Ον μεταλλας ,
ηλνΟνν εέκοϋτώ έτεϊ ές πατρίδα γαΐαν .
αλλ ίΟχεο κλαυ&μοΐο γόοιό τε δακρυόεντος.
εκ γαρ τοι έρέω , μάλα δε χρη βπενδέμεν έμπης '
μνηβτήρας κατέπεφνον εν ημετέροιΟι δόμοιΟιν , 325
λωβην τιννμενος &νμαλγέα καί κακά έργα.

“
τον δ αν Λαέρτης άπαμείβετο φώνηοέν τε '

, ,ε£ μεν δη
’ΟδνΟενς γε έμός πόας έν&άδ ’ ίκάνεις ,

Οημα τί μοι νυν είπε άριφραδές , όφρα πεποίΟ·ω .
“

τον δ απαμειβόμενος προΟε
’
φη πολνμητις

’ΟδνΟβενς ' 330
„ουλήν μεν πρώτον τηνδε φράβαι όφ&αλμοΐϋιν ,
την έν ΠαρνηΟω μ

’ έλαΰεν βϋς λευκό) όδόντι
οίχόμενον ' Ον δέ με προΐεις καί πότνια μητηρ
ές πατέρ

' Λντόλυκον μητρός φίλον , όφρ
’ άν έλοίμην

δώρα , τά δεύρο μόλων μοι νπέοχετο και κατένενΟεν. 335
εί δ άγε τοι και δένδρε

’ έυκτιμένην κατ αλωην
εί'πω , ά μοί ποτ έδωκας, εγώ δ ’

ητεόν βε έκαΟτα
παιδνός έών , κατά κήπον έπιβπόμενος ' διά δ ’ αυτών
ίκνενμεο&α , Ον δ '

ώνόμαβας και έειπες έκαΟτα.

δε οι ηδη δριμν μένος προΰτντρε,
durch die Nüstern drang ihm
bereits die stechende Em¬
pfindung , das stechende Grübeln
oder Prickeln in der Nase , bevor
die kaum noch zurückgehaltenen
Thränen der Rührung hervorbra¬
chen . [Anhang .]

320 . περιφνς , zu « 21 .
321 . οδ ’ αντός , εγώ ist wie φ 207

unmittelbar mit ηλν&ον verbunden .
322 . Vgl . zu π 206 .

, 323 . κλαν&μοΐο κτε . ~ δ 801 ;
auch φ 228 . ρ 8 .

321 . μάλα bis έμπης , d . ή doch
ich muss mich gleich wo 1
sehr kurz fassen , um nemlich
auf den gefürchteten Angriff gefasst
und gerüstet zu sein . Der Versan -
fang wie o 318 .

327 = τ 405 .
328 . έμός πάις , als Odysseus

mein Kind . Aehnliche Wendun¬

gen finden sich öfters in neugrie¬
chischen Volksliedern .

329 . βήμα mit άριφραδές , wie φ
217 . 73 . 273 . Ψ 326 . — όφρα
πεποί &ω , Λγϊβ ν 344 . Α 524 .

332 = φ 219 . 220 .
333 . οίχόμενον , als ich dort¬

hin gegangen war . Die Ge¬
schichte ist τ 393 bis 466 erzählt .

334 . όφρ’ αν ελοίμην , damit
ich an mich nehmen könnte ,
mit Bezug auf t 411 . Di 54 , 8 , 4.
[Anhang .]

33δ . νπέοχετο και κατ . , stabile
Verbindung im Versschlusse : δ G.
v 133 . B 112. M 236 . IV 368 . 0 374.
Ueber κατανενειν zu i 468 .

336 . καί , auch , in Bezug auf
μεν πρώτον 331.

338 . παιδνός έών , zu φ 21 .
339 . Ικνέομαι , das Imperfect hat

Homer nur hier , und i 128 das Prä¬
sens , beide Male in der Form mit
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ογχνας μοι δώκας τρειΰκαίδεκα και δέκα μηλέας , 340
(ίνκέας τεΰβαράκοντ ' ορχονς δε μοι ώδ ’

όνόμηνας
δωβειν πεντηκοντα , διατρνγιος δε εκαβτος
ηην ' ένίδα δ ’ άνά βταψνλαΐ παντοΐαι έαβιν ,
δππότε δη Λιδς ώραι έπιβρίβειαν νπερ &εν .

“
ως φατο , τον δ αυτού λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ , 345

ΰηματ άναγνόντος , τά οί εμπεδα πέφραδ
’ ’Οδνοαενς.

αμφί δε παιδί φίλω βάλε πηχεε ' τον δε ποτί οί
είλεν αποψνχοντα πολΰτλας δϊος ’Οδνΰΰεύς.
ανταρ έπεί ρ

’
άμπνυτο καί ές φρένα &νμδς άγέρ&η ,

έ 'ξαντις μν &οιΰιν άμειβόμενος προαέειπεν ' 350
, ,Ζεΰ πάτερ , η ρα έτ έθτε &εοί κατά μακρύν

"
Ολυμπον,

εί έτεδν μνηβτηρες άτάβδαλον ύβριν έτιβαν.
νυν δ αινώς δείδοικα κατά φρένα , μη τάχα πάντες
έν&αδ έπέλ&ωβιν Ι &ακηΟιοι, αγγελίας δέ
παντη έποτρννωβι Κεφαλληνων πολίεΰβιν .

“ 355
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

εν . — ώνόμασας , welcher Aorist von
ονομάζω i&ut hier erscheint .

341. ορχου g , Reihen in der
Weinpflanzung , zu η 112 . — ώδ ’
όνόμηνας , du nanntest auf diese
Weise , d . i . bei dem 338 und 339
bezeichneten Gange im Garten .

342 . δώαειν , um sie zu schen¬
ken , in Bezug auf künftige Schen¬
kung . — διατρΰγιος , nur hier , jede
Reihe war ' durchpflückbar ’ , d . i .
ununterbrochen abzuernten .
Vgl . τρυγάω zu η 124 . 2 566 , und
ατρύγετος .

343 . ανά , Adverbium : daran wie
Σ 662 , vgl . zu γ 390 . — παντοΐαι ,
von den verschiedenen Arten , die
gleichzeitig daran sind . — εααιν ,
das Präsens , weil mit Bezug auf
Αιός ώραι eine allgemeine fortdau¬
ernde Eigenschaft bezeichnet wer¬
den soll , zu κ 350.

344 . οπποτε mit Optativ in itera¬
tiver Bedeutung und επιβρίβειαν
prägnant : wann mitMacht ein¬
wirken . — ώραι , zu % 469 , hier
bei der Angabe einer allgemeinen
Eigenschaft mit treffender Beifü¬
gung von Αιός als dem Führer der¬
selben . Anders E 91 . M 286 .

V . 345— 411 . Ohnmacht und Er ¬
holung des Laertes . Hegrüssung des
Odysseus durch Dolios und dessen
Söhne .

345 . 346 = ψ 205 . 206.
347 . άμφι bis πήχεε = ρ 38 . —

τον δε ποτι οΐείλε , wie Φ 507 , die¬
sen zog schnell an sich . '

348 . αποιρΰχοντα , nur hier im
Activ , wieerohn mächtigward .

349 ca s 458.
350 = δ 234 . έξαντις , denuo ,

mit Bezug auf 327 , vgl . zu τ 214.
[Anhang .]

351 . η ρα , wahrlich nun , d . i .
nach Bestrafung der Uebelthäter
erkenne ich es , ετ ’ εβτε 9εοί , noch
waltet ihr Götter , indem Zeus
als Repräsentant derselben zuerst
angerufen wird , zu ιι98 . [Anhang .]

353 . vvv δ ’ αίνώς δείδοικα κτε . ,
ein natürlicher Uebergang , indem
Laertes beim Gedanken an dasWal -
ten der Götter in Bestrafung der
Freier sogleich mit rasch wechseln¬
der Seelenstimmung an die Folgen
der Rachethat denkt , welchen Um
stand der Dichter als motivierende
Einleitung zu der 413 ff. folgenden
Scene gebraucht . [Anhang .]
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, ,&άρβει , μη τοι ταντα μετά φρεΰ 'ι ΰήβι μελόντων .
άλλ ί'ομεν προτι οίκον , ός όρχάτου έγγν&ι κεΐται
εν&α δΐ Τηλέμαχον και βουκόλον ηδε ΰυβάτην
προνπεμψ

’
, ώς αν δεΐπνον έφοπλίαβωΰι τάχιβτα.

“ 360
tag άρα φωνήόαντε βάτην προς δώματα καλά ,

οι δ οτε δη ρ ΐκοντο δόμους έύ ναιετάοντας ,
ενρον Τηλέμαχον καί βουκόλον ηδε βυβάτην
ταμνομένους κρέα πολλά κερωντάς τ αί'Ονπα οίνον ,
τοφρα δε Ααέρτην μεγαλητορα ω ένι οί'κω 365
αμψίπολος Σικελη λονΰεν καί χρΐΰεν ελαίω ,
άμφι δ’

άρα χλαΐναν καλήν βάλεν ' αυτάρ
’Α&ηνη

αγχι παριβταμένη μέλε ’
ηλδανε ποιμένι λαών ,

μείξονα δ’
ηε πάρος και πάββονα &ηκεν ίδέβ&αι .

έκ δ ’ άβαμίν &ου βη ' &ανμαξε δέ μιν φίλος υιός , 370
tag ίδεν ά&ανάτοιβι &εοΐς έναλίγκιον άντην .
καί μιν φωνηβας έπεα πτερόεντα προβηύδα '

, ,ώ πατερ , η μάλα τις 6ε &εών αίειγενετάων
είδος τε μέγε&ός τε άμείνονα &ήκεν ίδέβ&αι .

“
τον ό° αν Ααέρτης πεπννμένος άντίον ηϋδα ' 375

357 . Vgl . zu ν 362 . Schluss ist aus a 69 , wie lautet er
359 . Τηλέμαχον ms . = ip 367 . sonst zu diesem Anfang ? Vgl. &
360 . ώ $ άν mit έφοπλίββωβι, dass 455 . x 565 und die Stellen zu s 229.

sie zurüsten , nach dem Aorist 368 = σ 70.
προόπεμψα '‘schickte voraus ’ der 369 . xal πάββονα &ήχεν Ιδέβ&αι
Conjunctiv , weil der Zweck dem = & 20 . e 195 . Vgl . auch zu £ 230.
Redenden als ein noch zu vollen - 370 . εκ S’ άβ. βη = np 163 . Zum
dender vorschwebt , daher auch die übrigen vgl . π 178.
Angabe 364 . Di . 54 , 8 , 2 und 4 . 371 . ώs Ι'δεν an dieser Versstelle

361 = Z 232 und o 454. wie D1 286 . IC 520. N 495 . T 283 ;
362 . Vgl . zu ρ 28 und 85 . ά&ανάτοιβι &εοίς wie ß 432 . E 130 ;
365 . τόφρα , unterdessen , wäh - έναλι'γχιον άντην wie ß 5 . S 310 .

rend jene ihre angefangene Zurü - Vgl . auch τ 267 .
stung des Mahles fortsetzten und 373 . (my «i'£Mjs,immerseiend,kei -
auch die Sikelische Dienerin in rüh - nem Wechsel unterworfen , ewig ,
riger Geschäftigkeit voll Freude [Anhang .]_ r ; t
über die Rückkehr des Odysseus 374 . είδος τ ® μέγε&ος τε , zu ι
war . Eine Erkennungsscene zwi - 508 . — ίδέβ&αι ist ein Zusatz

.
ma -

schen ihr und Odysseus hat der lerischer Ausführlichkeit , wie ε
Dichter nicht geschildert , weil er 217 . 91 20 . ρ 265 . o 195 . a> 369 . Γ
voraussetzte , dass sie schon von 194 .
Telemachos und den Hirten das nö- 375 . πεπννμένος findet sich in die-
thige erfahren habe . — ω ένι οί'χφ , sem stabilen Verse in der Odyssee
damit er in seinem Hause als sonst nur von Telemachos , in der
festlicher Wirth erscheine . Ilias dagegen von mehrern ; vgl .

366 = ψ 154 . Γ 203 . H 347 . Λ 822 . N 245 . 266 .
367 . αντάρ ’Λ &ήνη , dieser Vers - Σ 249 . Ψ 586.
HOMERS ODYSSEE. II . 2. Heft . 2 . Aufl. 10
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,,αϊ γάρ , Ζεν τε πάτερ καί ’Α&ηναίη καί ^Απολλον ,
οΐος Νηριχον είλον , ένκτίμενον πτολίε&ρον ,
ακτήν ήπειροιο, Κεφαλληνεββιν ανάββων,
Totos τοι χ&ιξός έν ημετέροιΟι δόμοιβιν,
τενχε εχων ωμοιβιν, εφεβτάμεναι καί άμννειν 38©
άνδρας μνψτηρας ' τω κε Οφέων γοννατ ελνΟα
πολλών εν μεγάροιΟι, Ον δε φρένας ένδον ίάνΟ"ης .

1ί
ras ο£ μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρευον '

οί δ επεί ονν πανοαντο πόνον τετνκοντό τε δαΐτα,
εξείης εξοντο κατά κλιΟμονς τε 0·ρόνονς τε . J8S
εν& oC μεν δειπνώ επεχείρεον , άγχίμολον δε
'ηλΟ·

’ ό γέρων Αολίος , ονν δ ’ νιεις τοίο γέροντος,
εξ έργων μογε

'οντες , επεϊ προμολονΟα κάλεββεν
μητηρ γρηνς Σικελή , η Οψεας τρέφε καί ρα γέροντα
ένδνκέως κομέεΟκεν , έπεϊ κατα γήρας έμαρψεν. 390
οί δ ως ονν Οδνβήα ί’δον φραΟΟαντό τε Ονμώ ,
εΟταν ένϊ μεγάροιΟι τεϋ-ηπότες. αντάρ ’Οδνββενς
μειλιχίοις έπέεοβι κα&απτόμενος προβέειπεν ’

,,ώ γέρον , ΐξ’ επί δεϊπνον , άπεκλελά$ εβΟ·ε δε δάμβενς

376 . αϊγάρ , Ζενκτέ . , zu ij 311.
377 . Νήρικος , eine Halbinsel mit

gleichnamiger Stadt am Pestlande
in Akarnanien , die spätere Insel
Leukadien , ein Theil des Kephalle -
nischen Reiches.

380 . τενχε
’

εχων ωμοιβιν , wie Η
137 . ■— έφεστ. καί άμννειν , der In¬
finitiv zum Ausdruck eines ener¬
gischen Wunsches : ' hätte ich doch
zur Seite stehen können . ’ Vgl . zu
η 313 .

382 . πολλών , in Menge , appo-
sitiv zu ΰφέων. — φρένας ένδον, im
Innern des Herzens . — Ιάν& ης,
wobei «s aus dem vorigen Gliede
noch vorschweht , vgl . zu γ 258.

384 . οι δέ , d . i . die 363 . 364 Ge¬
nannten . Vgl . auch zu π 478 .

385 . Vgl . zu o 134. Nach dem
vorhergehenden formelhaften Verse
folgt sonst unmittelbar das Essen ;
hier aber wird der Umstand , dass
sie sich gesetzt haben , ausdrücklich
erwähnt , weil man nur hier auf

gerufene wartet , vgl . 388 . 395 . 396,
Nach dem Rangverhältnisse wer¬
den Odysseus Telemachos und La-
ertes κατά &ρόνονς , die Hirten da¬
gegen κατά κλιομονς sich gesetzt
haben.

386 . επεχείρεον , legten Hand
an die Mahlzeit wie 395 , d . i . woll¬
ten eben die Mahlzeit in Angriff
nehmen,tüchtig zu essen beginnen,
als das ό γέρων geschah und
das Essen verzögert wurde : es ist
also nicht synonym mit dem sonsti¬
gen χεΐρας ί'αλλον .

387 . ό γέρων , er der Greis . ■—
evv δέ , adverbial : zugleich . —
τοΐο , dieses .

389 . γέροντα in Bezug auf αφέαβ
bezeichnet den Dolios, dem sie glei¬
che Pflege widmete wie dem Laer -
tes 211 ; vgl . zu ρ 491.

391 . Vgl. κ 453 . φ 222.
393 = e 283 und ß 39.
394 . άπεκλελα&έΰ&αι , nur hier ,

ganz und gar vergessen . —
9άμβευς . Di· 18 , 2,2 .
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δηρον γαρ ΰίτω έπιχειρήβειν μεμαώτες 395
μιμνομεν εν μεγαροις , υμέας ποτιδέγμενοι αίεί. α

cog αρ έφη , Αολίος δ ’ ί&νς χίε χεΐρε πετάΰβας
αμφοτερας , Οδνβενς δε λαβών χυ6ε χειρ

’ επί χαρπω ,
καί μεν φωνηΰας έπεα πτερόεντα προαηιιδα '
,,ω φΐλ , εττ,ει νόβτηΰας έελδομενοιβι μάλ ’

ημΐν , 400
ονδ έτ οιομένοιβι , άΐεοι δέ 6ε ηγαγον αυτοί ,
ονλε τε xal μαλα χαΐρε , &εοί δε τοι ’

όλβια δοϊεν .
καί μοι τουτ αγδρευΰον ετητνμον , οφρ

' έν εέδώ ,
ij ηδη ΰάψα οίδε περίφρων Πηνελόπεια
νο6τη6αιηα 6ε δενρ

'
, η άγγελον δτρννωμεν .

“ 405
τον δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις 0δν66ενς '

, ,ω γέρον , ηδη οίδε ’ τί 6ε χρη ταντα πένεβ &αΐ ;
“

rag φάΟ·
’
, δ δ ’

αυτές αρ
’

έζετ ενξέβτον επί δίφρου,
ως δ’ αϋτως παΐδες Αθλίου χλυτδν άμφ’ ’Οδυβήα
δειχανόωντ έπέεΰΰι χαϊ έν χείρεββι φΰοντο , 410
έζείης δ έξοντο παραί Αολίον πατέρα 6φόν .

ως ot μεν περί δεΐπνον ένί μεγάροιβι πένοντο ’

395 . έπιχειρησειν , warum das
Futurum ? zu ο 522 .

396 . μιμνομεν ist Imperfect . —
•υμέας π . αίεί wie ι 545 ; auch χ 380 .
Τ 336 .

398 . Όδναενς , von χεΐρα abhän¬
gig , ist bei Homer die einzige Ge¬
netivform dieser Art . Di . 18 , 4 , 7 .
— έπί καρπω gehört zu λαβών , wie
ff 258 zu ελών .

401 . ffs ηγαγον , brachten dich ,
geleiteten dich , wie Eumäos und
Philoitios ρ 243 . φ 201 dieses er¬
flehten , zu ξ 386 . Ueber den statt¬
haften Hiatus zu o: 60 . [Anhang .]

402 . ονλε , nur hier , salve , Heil
dir ! [Anhang . ] ,

404 . Πηνελόπεια . Der Gedanke
an Penelope liegt jedem am näch¬
sten , weil diese bei der Heimkehr
des Odysseus am meisten interes¬
siert ist .

405 . νοβτήΰαντά οε , zu i/> 29.
407 . Ti fff χρη ταντα πένεα &αι ;

d . i . deine Sorge darum ist unnö -
thig . Es ist ein kräftiger Ausdruck ,
wie ihn die Geradheit und Wahr¬
heitsliebe der homerischen Men¬
schen und der Alten überhaupt zu

gebrauchen pflegt , während die
Neuzeit zwar höflicher und feiner
aber leider nicht ehrlicher und auf¬
richtiger redet .

408 — ρ 602 . αντις bezeichnet
als selbstverständlich , dass Dolios
die Aufforderung des Odysseus 394
auf der Stelle befolgt habe , aber
gleich nachher 397 zum έ&νς xis
wieder aufgesprungen sei , wie es
in ähnlichen Situationen Telema -
chos α 119 und Penelope φ 207 thun .
— επί δίφρον , zu a 132 , ist hier im
Vergleich zu 385 ein Zeichen von
Anspruchslosigkeit des Dolios und
seiner Söhne .

409 . Αυτόν αμφ Όδνσήα , d . i . den
herrlichen Odysseus umringend .

510 . δεικανόωντο , zu clll , be -
wi 11 kommneten ihn . — έν gεί -
ρεααι φνοντο , wie « 397 έφυν τ έν
χεραίν , wuchsen mit ihren Händen
in ihn hinein , d . i . fassten ihn
mit ihrem kräftigen Hände¬
druck an , zu « 302.

V . 412—471 . Wie Eupeithes zur
Rache auffordert und die Mehrzahl
ihm folgt .

412 = δ 624 . περί δεΐπνον πέ -

10 *
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οββα δ’
άρ

’ άγγελος ώκα κατά πτόλιν ώχετο πάντη ,
μνηβτηρων βτνγερόν θάνατον καί κηρ

’ ένεπονβα.
οί δ ’ ’

άρ
' όμως άίοντες εφοίτων άλλο &εν άλλος

μνχμω τε βτοναχη τε δόμων προπάροιδ
' ’Οδνβηος.

εκ δε νέκνς οίκων φόρεον καί (ϊόπτον εκαβτοι ,
τους δ ’ ίξ άλλάων πολίων οίκύνδε εκαβτον
πέμπον αγειν άλιενβι , %Όης επί νηνβί τιδεντες '
αυτοί δ ’

εις άγορην κίον ά&ρόοι , άχννμενοι κηρ .
αντάρ επεί ρ ηγερδεν όμηγερέες τ εγίνοντο ,
τοΐβιν δ ’ Ενπεί&ης άνά ΐβτατο καί μετίειπεν '

παιδός γάρ οί άλαβτον ένί φρεβί πέν&ος εκειτο ,
Αντινόον, τον πρώτον ενηρατο δΐος ’Οδνββενς .
τον ό γε δάκρυ %εων άγορηβατο καί μετεειπεν '

,,ώ φίλοι , ή μεγα εργον άνηρ ό γε μηβατ
’Αχαιοϊς '

τους μεν βυν νήεββιν άγων πολεας τε καί εβδ/,ονς
ωλεβε μεν νψ/.ς γλαφυρός , από δ’ ωλεβε λαούς,
τους ό ’ ελδών εκτεινε Κεφαλληνων όχ άρίβτονς.
αλλά άγετε , πριν τούτον η ές Πΰλον ώκκ ίκεβ&αι

415

420

425

430

νοντο bezieht sich auf die Zuberei¬
tung der Mahlzeit und das folgende
Essen zugleich .

415 . oi δs , nemlich die Leute
κατά πτόλιν . — όμως , auf glei¬
che Weise , so dass die οββα bei
keinem vorbeigieng (φχετο πάντις)
und keine Verschiedenheit der Er¬
zählung bewirkte : denn die οββα
kommt vom Zeus , zu a 282 . Zum
ganzen Verse vgl . i 401 , der Vers -
schluss auch λ 42.

416 . μνχμόρ , nur hier , Geächz ,
wechselt mit μνγμός wie βρέχμα mit
ßgsyfia , vgl . auch μεμορνχμένα zu
v 435 . — δόμων προπάροι&ε , wo
sie niemanden antreffen nach der
Anordnung des Odysseus ψ 364 .
365 .

417 . εκ δέ , Adverbium zu φό ~
ρεον , das Frequentativum wie %
437. 448 . —- οίκων , e domibus
suis , im Gegensatz zu εξ άλλάων
πολίων : sodann sind d-άπτον und
πίμπον οίκόνδε αγειν Gegensätze .
— έκαστοι , appositiv , zu v 76 . [An¬
hang .]

418 . τονς δέ , wie τοί δέ 464 , die
Andern , wozu εξ άλλάων πολίων

gehört . — οίκόνδε ist mit αγειν zu
verbinden . — έκαστον , appositiv zu
τούς δε , zu % 397 .

419 . πέμπον αγειν άλιεΰβι,
schickten sie ohne Aus nahm e
den Schiffern , um sie nach
Hausezubringen , vgl . auch zu
Π 454 .

420 = π 361 und μ 250.
421 . Vgl. zu ß 9 .
423 . άλαβτον , zu a 342 , unver¬

gesslich , unerträglich , — κεΐ-
σθαι ist treffend gesagt , um den
schwer und unveränderlich lasten¬
den Druck des Kummers zu be¬
zeichnen , wie φ 88 . & 523 . [Anhang.]

425 = ß 24.
426 . μέγα ίργον , zu γ 261 . —

άνηρ ο γε , der nicht anwesende
Odysseus . — μηβατο , verübte ,
mit persönlichem Dativ wie <a 96 .
y 249. & 253. [Anhang.]

427 . τονρ μέν ' einmal’ , wozu
τονξ δέ ' dann wieder ’ 429 den Ge¬
gensatz bildet . — πολέαρ τε και
ΙσΜουε = Δ 298 . £1 204 . 520.

428 . λαονρ , die Leute .
430 . ωκα ίκέβ&αι , seltener Hia¬

tus . [Anhang .]
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η και ές
’ ίίλιδα δίαν , ο &ι κρατέονβιν

’Επειοί ,
ομεν . η καί έπειτα κατηφέες έββόμε# 1 αίεί '

λωβη γαρ τάδε γ εΰτί και εΰοομένοιΰι πυϋ'έΰ&αι ,
εί δ7} μη Λαίδών τε καΰιγνητών τε φονηας
νίβομε# 1 ' ούκ αν εμοί γε μετά φρεβίν ηδν γε'νοιτο 435
ζωε

'μεν , αλλά τάχιβτα #ανών φ# ιμένοιβι μετείην .
άλλ’

ίομεν , μη φ#έωβι Λεραιω # έντες εκείνοι.
“

ώς ψάτο δάκρυ %έων , οίκτος δ’ ε'λε πάντας 'Αχαιούς ,
άγχίμολον δε 6φ

’ ηλ# ε Μέδων και # ειος άοιδος
εκ μεγάρων

'
Οδνβηος , επεί βφεας νπνος άνηκεν ' 440

έβταν δ’ εν μέββοιύι , τάφος δ’ ελεν Άνδρα εκαβτον.
τοΐβι δε καί μετεειπε Μέδων πεπννμένα είδώς '

, ,κεκλντε δη νυν μεν ,
’ΐ #ακηβιοι ' ον γάρ

’Οδνβΰενς
αθανάτων άέκητι #εων τάδε μηβατο έργα '

αντος εγών εϊδον # εδν αμβροτον , ος ρ
'Οδυβηι 445

έγγν& εν έΰτηκει και Μέντορι πάντα έωκειν.
ά#άνατος δε # εδς τότε μεν προπάροι#

’ ’Οδνβηος
φαίνετο # αρΰννων , τότε δε μνηβτηρας ορίνων
#ννε κατά μέγαρον ' τοι δ’ άγχιβτΐνοι έπιπτον .

“

431 = ν 275 und mit gleichem
Rhythmus im Yersanfange o 298 .

432 . η και έπειτα κτε . , oder wir
werden , wenn wir nicht eilen ,
auch in Zukunft stets be¬
schämt sein , werth dass man
uns beschämende Vorwürfe macht.
Ueber κατηφέες zu π 342 .

433 = B 119 ., Vgl . zu γ 204.
434 . εί 8η μή , zu χ 359 .
436 . φΰτμένοιβι , zu λ 491 .
437. φ9έωβι , zu π 383 . — πε ~

ραιονβ&αι , nur hier , über das
Meer setzen .

438 = ji 357 und (3 81 . s
439 . άγχίμολον 6έ βφ’ ηλ&ε , zu

ο 57.
440 . εκ μεγάρων

'Οδνβηος , wo
sie χ 380 am Altar in Todes¬
furcht waren . Dass sie dann in
Schlaf gefallen , hat der Dichter er¬
sonnen , um ihr langes Verborgen¬
sein natürlich zu motivieren , vgl .
auch zu κ 31. — άνηκεν , zu e 199.
Die Volksversammlung wurde früh
Morgens gehalten .

441 . τάφος δ ’ έλεν , wie φ 122.

Man staunte , dass beide noch leb¬
ten , da sie doch unter den Freiern
gewesen waren .

442 . Μέδων πεπννμένα είδώς - ;
δ 696 . 711. χ 361 , und der Ver¬
schluss mit Hinzufügung von μήδεα
auch ß 38. H 278 .

443 == ß 25 .,
229 , ganz ?

444 . ά& . άέκητι & . = a 79 .
445 . άμβροτος, synonym mit ά&ά-

νατος , als Beiwort von &εος noch
T 358 . X 9 . £1 460 , aber nie sub¬
stantivisch .

446 . πάντα έφκειν , wie δ 654 ;
vgl . % 206 .

448 . φαίνετο mitdemVarticip . Di .
56,4,2 . Sachlich vgl . zu &αραννων
χ 224 bis 235 , und zu μνηβτηρας
ορίνων χ 297 bis 299 .

449 . έ·υνω, sonst nur in der Ilias .
Hier ist die χ 297 f. beschriebene
Wirkung des Erhebens der αίγίς
als Einherstürmen der Gottheit
dargestellt , wie es dem Medon er¬
scheinen mochte , als er nach χ 363
unter der Rindshaut verborgen lag .
[Anhang .]
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ως φάτο, τους δ’
άρα ΐίάντας νπο χλωρόν δέος ήρειν. 450

total dk xal μετέειτίε γέρων ήρως
'ΑλιΟ'ε’

ρβης
Μαϋτορίδης ' 6 γάρ οίος ορα πρόϋϋω καί δπίΰϋω ’
ο ϋφιν εν ψρονέων άγορήϋατο xal μετέειπεν '

, ,χέχλντε δη νυν μεν ,
’ΐ&αχήϋιοι, οττι χεν εΐηω.

ύμετέρη χαχότητι, φίλοι , τάδε έργα γενοντο ' 455
ον γάρ έμοϊ πεί&εΰΟ·’ , ον Μέντορι Λοιμένι λαών ,
νμετε'

ρονς Λαΐδας χαταπανέμεν άφροϋννάων ,
οϊ μέγα έργον έρεβαν άταβϋαλίηβι χαχήβιν ,
κτήματα χείροντες καί άτιμάζοντες άχοιτιν '
άνδρδς άριϋτήος’ τον δ’ ονχέτι φάντο νεεΰ&αι . 460
καί νυν ωδε γένοιτο , πί&εϋ&ε μοι ώς αγορεύω '
μή Γομεν , μη αου τις επίΰπκατον κακόν ενρη.

“
ως έφαΟ· , οί δ άρ

’
άνήιζαν μεγάλω άλαλητω

ημίθεων πλείονς , τοί δ ά&ρόοι αντοΟτ μίμνον '
ον γάρ ϋφιν άδε μνΟνς ένι φρεβίν , αλλά ’Ευπεί&ει 465
ΐίεί%οντ ‘ αΐψα δ ’ έπειτ’ επί τενχεα εϋϋενοντο.

450 ε=; χ 42 ; der Schluss auch λ
43 . μ 243. <» 533 . Η 479 . Θ 77 . Ρ67 .
Nachahmungbei Verg . Aen . II . 228 .

451 = ß 157.
452 == ß

s
158 und Σ 250 . ορα

πρόοοω xal δπίααω, schaute vor¬
wärts und rückwärts , d . i .
verstand die Zukunft und Vergan¬
genheit , wie A 343. Γ109 . Σ 250,stets als Versschluss .

453 454 = ß 160. 161.
_

457 . χαταπανέβεν άφρ . , was Ha-
litherses und Mentor in der Volks¬
versammlung ß 168 und 241 ange-
rathen hatten . — αφροοννάων , wie
n 278 , von den unverständi¬
gen Thaten , zu o 470 .

458 . uταα& . xaxtjeιν — μ 300.
459 144.
460 . άνδρός άριατήος im Vers-

anfange , wie φ 333 . O 489 . P 203.
— ονχέτι , zu λ 176 . — νέεβ &αι ,als Futurum . Di. 53 , 1 , 6 .

461 . γένοιτο , Optativ in impera¬tivischem Sinne , den dann die bei¬
gefügte Ermahnung mit πί &εα &έ
μοι geradezu ausspricht . Di. 54 , 3,
1 . Vgl. auch Σ 266.

462 . έπίβπαστον, zu σ 73.
463 . ανήιζαν μεγάλω άλαλητω,

sprangen auf von ihren Sitzen
mit gewaltigem Kriegsge¬
schrei , im Gegensatz zu 450 , da
die Vorwürfe νμετέρη χαχότητι 455
und αφροοννάων 457 und ατασθα -
λίηοι xaxijaiv einen Umschwung
der Stimmung bewirkten und sie
von neuem ermuthigten , so dass
wie früher (456 ) das ον πεί &εο&αι
eintrat . [Anhang .]

464. τοϊ δ’ ά & . αντό& ι μίμνον,
parataktischer Nachdruck in dem
Sinne : ' während die andern
dort ruhig sitzen blieben ’ , indem
die getrennten Parteigenossen zu
beiden Seiten derVersammlungsas -
sen ; vgl . zu Σ 502 .

465 . βψΐν , auf den Hauptbegriff
πλείονς bezüglich. — μν9ος , nem-
lich des Halitherses . — Ένπεί &ει
πεί &οντο 'wollten folgen’ , ein die
Sache bezeichnender Gleichklang .
[Anhang .]

466 . έπειτα , nemlich nach dem
άνήι \ av μ . άλ, 463 . — επί τενχεα,
wie Ε 808 , nach den Waffen , d . i.
um sie von Hause zu holen , zu γ
421 , hier ein neuer Gegensatz zu
μίμνον 464 . Ueber den Hiatus zu
a 60.
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αυταρ εκεί ρ εββαντο κερί χροΐ νωροκα χαλκόν ,
άϋ-ρόοί ηγερέ&οντο κρό αβτεος ενρνχόροιο .
τοίβιν δ’ ΕνκείΟ·ης ηγηβατο νηκιεηβιν "
φη δ* ο γε τίΰεΰϋ-σ.ι καιδός φόνον , ονδ’

αρ
'

εμελλεν 470
αψ άκονοϋτηβειν άλλ’ αντον κότμον έφέψειν.

κνταρ
’Α&ηναίη Ζηνα Κρονίωνα κροβηνδα '

,,ώ κάτερ ημέτερε Κρονίδη , νκατε χρειόντων ,
είκέ fioc είρομενη ' τί νΰ τοι νόος ενδοΟτ χεν&ει ;
η κροτέρω κόλεμόν τε χαχόν χαί φνλοκιν αίνην 475
τενζεις , η φιλότητα μετ

’ άμφοτεροιβι τίϋ-ηβ&α
την δ ακαμειβόμενος κροβέφη νεφεληγερετα Ζεύς '

,,τεχνον εμόν , τί με ταντα διείρεαι ηδε μεταλλας ;
ον γαρ δη τούτον μεν έβοΰλενβας νόον αυτή ,
ώς η τοι κείνους ’Οδνβεύς άκοτίΰεται ελ&ών ; 480
ίρξον οκως ε

’&ελεις , ε’ρε
'ω τε' τοι ώς έκέοιχεν .

εκεί δη μνηβτηρας έτίΰατο δΐος ’Οδνβδεΰς ,
ορχια κιβτα ταμόντες ό μεν (ίαΰιλευέτω αίεί,
ημείς δ’ αν καίδων τε χαΰιγνητών τε φόνοιο

467 = 500 . 383 , der Ausgang
auch Β 578 . Λ 16 , und νώροπι χαλ¬
κά Η 206 . Ν 406 . Π 130.

468 . ενρνχόροιο , zu δ 635 .
469 . νηπιεηβιν , wie 0 363 . Τί 11 ;

vgl . zu ο 470 .
470. φή , er glaubte . [Anhang .]
471 . äip άπονοβτήβειν stets im

Versanfange : » 6 , A 60. © 499 . M
115 . P406 . — αντον , an Ort und
Stelle , auf dem Flecke .

V. 472 —548 . Wie von Athene der
Aufruhr gestillt und das Bündnis
zwischenKönig und Volk festgesetzt
wird.

472 . αντάρ ist im mündlichen
Epos öfters die einfache Ueber -
gan ^spartikel zu einer anderen
Scene , hier auch mit Veränderung
der Localität . [Anhang .]

473 = a 45 . 81. © 31 .
474. είπε μοι είρ . r=t ο 263 . ω 114.
475 . προτέρω , weiterhin .
475 . 476 == Δ 82 . 83 , woher auch

das Präsens τί &ηβ&α , jetzt setz¬
est , nach dem Futurum τενξεις
erklärbar wird .

478 . τί με ταντα διείρεαι , wie δ
492 . λ 463 ; vgl . auch A 550 .

479 . 480 = s 23 . 24. Sinn : du
hast die Sache selbst unternommen ,
kennst also auch die Folgen und
nothwendigen Maassregeln .

481 . ίρξον όπως ε &ελεις, zu ν 145.
482 . επεϊ δη , zu δ 13 .
483 . ορκιον , im Singular nur Δ

158, ist zu όρκος das substantivierte
Neutrum des Adjectivs : das zum
Eide gehörige , das Eidesopfer ,
daher όρκια πιστά ταμεΐν , treue
Eidesopfer schneiden , d . i.
durch Zerschneiden oder Schlach¬
ten von Opferthieren ein treues
Bündnis schliessen , wie foedus
ic 'ere , ferire , percutere : so B
124. Γ 73 . 94. 105. Δ 155. T 191.
ταμόντες , das Ganze steht mit ό μέν,
d . i . Odysseus , und ^psig 'wir Göt¬
ter ’ in gleichem Casus , vgl . zu G
95 . In ταμόντες ist zugleich die
Sorge für die Aufrechthaltuug des
Vertrags als eine zur Opferhand¬
lung selbst gehörige Thätigkeit der
Götter bezeichnet .
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εκληδιν &έωμεν ' τοI ό ’ άλλήλονς φιλεόντων 485
ώς το πάρος, πλούτος δε και ειρήνη άλις ε6τω .

ί(
ώς είπών ωτρυνε χάρος μεμανΐαν

'Α&ήνην ,
βή δε κατ ’

Ουλνμποιο καρήνων άίί,αδα .
οι δ’ έπεί ονν βίτοιο μελίφρονος (ξ ερον εντο ,

τοΐς δ αρα μυΟταν ήρχε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ' 490
, ,ε

’ξελ&ών τις ί'δοι , μή δή ΰχεδόν rafft κιόντες.
“

ώς έφατ , εκ δ ’ νιος Αολίον κίεν ώς έκελευεν ,
ΰτή ό ’

άρ επ’ ουδόν ίων , τους de ΰχεδον εϊόιδε πάντας.
αίψα δ’ ’Οδνΰΰήα έπεα πτερόεντα προβηΰδα '

, ,οΐδε δή εγγύς εαϋ ' αλλά όπλιξώμε&α ϋ'άοβον.
“ 495

rag έφαΟ·
’
, οι d’

ωρννντο και εν τεΰχεββι δυοντο ,
τέδβαρες άμφ

' ’Οδνοη , δ ’ νίεΐς οι Λολίοιο '
εν d ’

άρα Λαέρτης Λολίος τ ές τενχε
’ έδννον ,

και πολιοί περ έόντες, αναγκαίοι πολεμιβταί.
ανταρ έπεί ρ εβΰαντο περί χροΐ νωροπα χαλκόν, 500

485 . εκληβιν &εΐναι , Vergessen -
heitmachen,eineAmn estie fest¬
setzen . Ueber &έωμεν Di. 16 , 1 ,
6 . εκλησις nur hier , weil nur hier
die Sache erwähnt ist , nemlich das
erste Beispiel einer politischen Am¬
nestie . ■— tot δέ , im Gegensatz zu
ό μέν und ημείς δέ , die andern ,
wie464 , d . i . dieFreundeundPeinde
des Odysseus im Kephallenischen
Reiche . [Anhang.]

486 . τό πάρος ' nun ’ zuvor .
487 = Δ 73. T 349 . X 186 ; der

Anfang auch in dem stabilen Verse
ff 15. Π 275.

488 = a 102. A 44 . B 167. Δ 74.
H 19. X 187. Si 121.

489 . οί δ ’ επει ovv dient zur An¬
knüpfung an 412 mit der hier nö-
thigen Hervorhebung des Subjectes ,
und der Schluss εξ ερον εντο ist
auf passende Weise aus dem for¬
melhaften Verse cc 150 genommen;
βίτοιο μελίφρονος endlich ist eine
gewählte Prägnanz , um mit der
' süssgesinnten Nahrung ’ (zu η
182) auch den μελίφρονα οίνον aus
364 mit anzudeuten : so ist denn der
ganze Vers für den gegenwärtigen
Zusammenhang treffend gestaltet .

490 . τοΐς δ ’ άρα κτε, , wie χ 261 .
491 . ί'δοι , Optativ , wie 461 , mit

μή und dem Conjunctiv ώβι wie das
lateinische videat ne als Ausdruck
der Befürchtung : er sehe zu ob
sie nicht etwa schon nahe
s’ind , welche Besorgnis auch schon
Laertes 353 . 354 geäussert hatte .
Di . 54 , 8 , 8 . Ueber die Form ώοι
zu ff 580.

493 . βτή bis ιών , zu v 128. ■—
πάντας , so viele nemlich anrückten ,
zu ψ 324 .

494 = £ 150.
495 . οπλίζεσ&αι , sich rüsten ,

wie noch © 55 . — ftäaeov, ociws ,
recht schnell , zu η 152 .

496 . οί δ ’ ωρννντο κτε . = Ψ 131.
[Anhang .]

497 . τέαβαρες άμφ ’ Οδνοοέα, mit
dem Odysseus , zu χ 281 . — 'εξ δ
νιεΐς , gehört nach dem Versrhyth -
muszusammen . — οίΔολί oio, ' dort ’
des Dolios.

498 . εν δέ , adverbial : darun¬
ter , unter ihnen . — ες zu εδννον.

499 . άναγΛαΐοιπολ. , zu 210, durch
die Noth gezwungene , nothge -
dr ungene Kämpfer , im Gegensatz
zu ε&ελοντες. Vgl. Δ 300 . © 56. 57 .
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ωιξαν ρα &νρας , εκ δ ’
ηιον , ^ρχε

’Οδνββενς .
τοίθι δ επ’ άγχίμολον &υγάτηρ Λιδς ηλ&εν ’Λ&ηνη,

Μέντορι είδομένη ημ
'εν δέμας ηδε καί ανδην .

την μεν ίδών γη&ηΰε πολντλας δϊος ’Οδυΰβενς ’

αϊψα δε Τηλέμαχον προβεφωνεεν ον φίλον νίόν ’ 505
„ Τηλέμαχέ, ηδη μέν τάδε γ εί’θεαι αυτός έπελ&ών ,
ανδρών μαρναμένων ΐνα τε κρίνονται άριϋτοι,
μη τε καταιΰχννειν πατέρων γένος , οι τό πάρος περ
αλκή τ ’

ηνορέη τε κεκάθμε&α παοαν έπ αίαν .
“

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα ' 510

,,όιβεαι , αΐ κ έ&έληθ&α , πάτερ φίλε , τωδ’ επί &νμφ
ον τι καταιΰχννοντα τεδν γένος , oV αγορεύεις.

“

ώς φάτο , Λαέρτης ό ’ έχάρη και μν&ον 'έειπεν '

„τις νν μοι ημέρη ηδε , & εοϊ φίλοι ’
η μάλα χαίρω,

νιος Ό·
’ νίωνός τ αρετής πέρι δηριν έχονβιν .

“ 515
τον δέ παριύταμένη προβέφη γλανκώπις

’Λ^ηνη '

, ,ά
’Λρκειβιάδη , πάντων πολύ φίλτα&’

εταίρων ,
ενζάμενος κονρη γλανκωπιδι καί Λιι πατρί ,
ahpa μάλ ’ άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έγχος .

“

501 = ψ 370 .
502 . 503 = % 205 . 206 .
504 — ε 486 .
505 = β 214 , ganz ? ; }
506 . ηδη μέν , η u η m ehr τάδε γ

’

εΐβεαι , wirst du dies wenig¬
stens verstehen αυτός έπελ&ών,
zu ß 246 , wo έπελ&ών auf das fol¬
gende ΐνα τε ' dahin wo ’ hinweist .

507 . ανδρών μαρν . (wie O 715)
ΐνα ts , zu d 85 , κρ . άριατοι , wo da
im Handgemenge derMänner
die besten sich messen , vgl . ß
264 . Statt der absoluten Genetive
ανδρών μαρναμένων ist B 385 . Σ
209 οτνγερώ

"Λρηι gesagt .
508 . μη τι καταιβχννειν , ist ein In¬

finitiv zur Erklärung des τάδε 506 ,
vgl . zu a 370 . Zum Gedanken vgl .
Z 209 . — το πάρος περ , nun sonst
schon .

509 . κεκάβμε&α, zu ß 158, die wir
ausgezeichnet sind , wobei πά¬
ρος mit dem Perfect analog seiner
Verbindung mit dem Präsens ver¬
bunden ist , zu δ 811 . s 88 . — παβαν
έπ ’ αίαν , über dieganzeErde hin .

511. otysai, αΐκ ’ ε&έληβ&α,νβτε -
anfang wie Δ 353 . © 47fi 1 359 ;
ähnlich v 233 . — τφδ

’ έπι &νμφ,
zu π 99.

512. οΓ αγορεύεις , nach dem
was du sprichst , ist einfach
naiver Hinweis auf einen in der
vorhergehenden Rede ausgespro¬
chenen Gedanken , hier auf 508
ohne alle Empfindlichkeit , zu δ 611 .
[Anhang .]

514 . ηδε , dies , Subject . Di . 61, 7.
515 . υιός θ ’ νίωνός τε , wie Ε 631.

— άρετήςπέριδηριν , einen Streit
über die Tüchtigkeit . Der
ganze Gedanke ist ein naturgemäs -
ser Ausruf der grossväterlichen
Freude .

517 .
’Λρκειοιάδη , d . i . Laertes ,

vgl . π 118 . — πολύ φίλτα & ’ εταί¬
ρων , weil Athene nach 503 in der
Rolle des Mentor redet . [Anhang .]

519 = 522 , ganz ? Nur hier in der
Odyssee , aber achtmal in der Ilias
und mit anderem Anfänge . [An¬

hang .]
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ως φάζο , καί ρ ψπνενΰε μένος μίγα Παλλάς ’
Αδήνη . 520

ευχόμενος δ’
άρ

’ εαειτα Λως χονρη μεγάλοω ,
cdψα μάλ

’
άμαεααλών προΐει δολιχόβχιον εγχος ,

xal βάλεν Ενπεί&εα χόρυΟος διά χαλκοπαρήον.
ή δ ’ ονκ εγχος ερντο , ό'

ιαπρό δε είΰατο χαλκός '
δονπηΰεν δϊ πεΰων , άράβηοε δε χενχε

’ επ’ αντώ. 525
εν δ’ ίπεΰον αρομάχοις ’Οδνβενς και ψαίδιμος υιός ,
χυτιτον δϊ ί,ίφεβίν τε καί εγχεβιν άμφιγνοιβιν .
καί νν κε δη πάντας όλεβαν καί %-ήκαν άνόβτονς ,
εί μη

’Α&ηναίη , χονρη Λιός αίγιόχοιο,
ηνΰεν φωνή , κατά δ*

εΰχε%·ε λαόν άπαντα ' 530
, ,ίβχεΰΰε ατολεμον ,

’ΐ &αχήβιοι, άργαλέοιο,
ως χεν άναιμωτί γε διαχρινδεΐτε τάχιβτα.

“
ώς φάτ ’Α&ηναίη , τους δε χλωρόν δέος ειλεν.

των δ '
άρα δειβάντων εκ χειρων ίπτατο τενχεα ,

πάντα δ’ επί χ&ονί πΐπτε &εάς όπα φωνηβάβης' 535
αρος δε πολιν τρωαώντο, λιλαιόμενοι βιότοιο .

520 £= Κ 482 , ganz ? der mittlere
Theil auch 0 262 . T 110.

521 = T 257 und £ 323 . [Anhang .]
523 . διά χαλκοπαρήον , nur in die¬

sem Verssciiluss , aber hier mit vor¬
hergehendem κόρυ&ος , dagegen M
183. P 294 . T397 ατιίκννέης , durch
den erzwangigen Helm , bezieht
sich auf die mit Erz beschlagenen
Backenschirme , die mit dem Stirn¬
schirm in din Stück zusammenge¬
zogen sind .

524 = E 538 . P 518 ; auch d 138.
525 . δουπησεν δε πεσοίν , zu χ 94.

— τενχε
’ έπ αντώ , die Waffen an

ihm selbst , d . i . die Waffen an
seinem Leibe . Der ganze Vers in
derOdyssee nur hier , aber sechsmal
in der Ilias . [ Anhang .]

526 = Π 276 und %141.
527. τνπτον , feriebant , stres¬

sen , weil es hier , synonym mit vva -
asiv N 147 , auch von εγχεβιν ge¬
sagt ist , wie N 573 . 782. P 313. T
446 und von δονρί N 529 . 542 . δονρΐ
τνπεις Λ 191 und noch fünfmal . —
άμφιγνοιβιν , zu π 474 .

528 . άνοστος , nur hier , bezeich¬
net : ohne die Wirklichkeit der
Rückkehr , da gegen «νόστιμος δ 182 :

ohne die Möglichkeit der Rückkehr .
[Anhang .]

529 . tl μή , zu φ 227.
530 . φωνή , das hier die Stelle des

sonstigen μακρόν oder διαπρύσιον
oder μέγα τε δεινόν τε vertritt , ist
prägnant gesagt : mit gewalti -
gerStimme ; vgl . P 111 und S 400.
O 686 ; daher 533 die Furcht . — κατά
δ ’

έβχε& ε ,η parataktisch , zu δ 284.
— λαόν απαντα , zu ß 13 , die
ganze Heerschaar , d . i . die
Gegner .

532 . ωςκεν , mit Optativ , zu i' 402.
— δια >ιριν &είτε τάχιβτα , zu ff 149 ,
Versschluss wie Γ 102 . [Anhang.]

533 . Vgl . zu 450.
534 = : ft 203 , ganz ? δειβάντων ,

der Erschrockenen . — έπτατο ,
weil die Subjecte als sinnlich belebt
gedacht werden , zu s 49.

535 . &εάς όπα φωνηβάβης , wie B
182. K 512 . T 380 , nachdem die
Göttin ihre Stimme erhoben
hatte , verlautbart hatte , wobei
das mit φωνήν synonyme οπα φω-
νεΐν , nach der sogenannten 'etymo¬
logischen Figur ’ verbunden ist , vgl
zu η 50.

536 . τρωπωντ o , das Frequentati -
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βμερδαλΐον ό ’ έβόηβε πολντλκς δZog
’Οό'νϋβεΰς ,

οϊμηϋεν δε αλείς rag τ’ αίετόξ νψιπετηεις .
xal tote δη Κρονίδης άψίει ψολόεντα κεραυνόν ,
κά<1 ό έπεβεν προβ&ε γλανκωιαδος δμβριμοπάτρης. 640

τότ ’ ’
Οδυββηα τιροβέφη γλανκώπις

’Α &ήνη
'

, ,διογενϊς Ααερτυάδη, πολνμηχαν
’Οδνβΰεν ,

ίβχεο, πάνε δε νεΐκος δμοάον πολέμοιο ,
μή πώς του Κρονίδης κεχολώβεται ενρνοτία Ζευς .

“

mg ψάτ Α &ηναίη , δ δ ’ επεί&ετο , χαΐρε δε δυμώ . 545
όρκια δ ’ αν κατόπιβ& ε μετ άμψοτέροιβιν έ&ηκεν
Παλλας ’Α&ηναίη , κονρη Αιδς αίγιόχοιο ,
Με'

ντορι είδομενη ημεν δέμας ηδε καί αύδην.

vum : wandten sich ' immer ’ .
Vgl . auch προτροπάδην φοβέοντο
Π 304 . — ΧιΧαιόμενοι βιότοιο , wie
μ 328 .

537 . βμερδαλΐον δ ’ ΐβόηβε , glei¬
cher Anfang fi· 305 . Θ 92 , wie denn
das erste Wort überall den Vers
beginnt .

538 = X 308 . οΐμηαεν,ο r stürm¬
te nach , nicht zum blutigen An¬
griff , sondern mit parataktischem
Nachdruck ζαβμερδ . ΐβόήσε gesagt ,
indem er plötzlich und unerwartet
bald hier bald dort mit seinem Ge¬
schrei erschien , um den Schrecken
der Fliehenden noch zu vermehren ,
und zwar άλείς sich zusammen¬
nehmend cos τ ’ αί,ετάς , wenn der¬
selbe aus der Höhe auf etwas rasch
zuschiesst . — νψιπετήεις alt o vo -
latu praeditus hochflugveich,
hochflugliebend , vom Substan -
tivum υψιπετή der ' Hochfliegende ’ ,
mit αίετό s appositiv verbunden , zu
v 243 .

539 . ψολόειρ , dampfreich , dam¬
pfend , wie noch ip 330 , von dem

bei Homer sonst nicht vorkommen¬
den tpoXog .

540 . γλ . όμβριμ . = γ 135 . Der
Blitz fiel vor der Athene nieder ,
um dieselbe zu erinnern , dass sie
ihren Liebling Odysseus nicht fer¬
ner frei gewähren lassen , sondern
den in der Götterversammlung 483
bis 485 gefassten Beschluss endlich
zur Ausführung bringen sollte .

543 . πάνε , lass ruhen . — νεΐζοξ
%τε . = β 264 . δμοίιος , ausgleichend ,
g e m e i n s a m , d . i . alle Unterschiede
und Standesrücksichten aufhebend .
[Anhang .]

544 = T 301 und ρ 322. ζεχοΧα)-
βεται , als Conjunctiv des Aorist .
Di . 28 , 6,5 . — εϋρνοπα , zu ß 146.

545 == X 224 .
546 . ορκια bis έ&ηζεν , nur hier

weil nur hier diese Sache erwähnt
wird : einen beschworenen
Bund aber errichtete hinter¬
her zwischen beiden Thei -
len . [Anhang .]

547 = v 252 . 371.
548 . = ß 268. 401 . % 206. ω 503.
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